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A Dr.Forti-féle sebtapaszról. 
— Eien általánosan kitűnőnek el­

ismert gyógy tapasz rendkívüli 
gyógyereje, oszlató, érlelő a 
fájdalmat csillapító hatása által 
Iegyorsabb, legbiztosabb s egy­
szersmind gyökeres gyógyulást 
eszközöl különnemű bajokban. 
Ily bajok a torokgyuladás lég­
csőhurut, bőrkés barnaság, hár-
tyás-gyik (Croup, Angina), min­
dennemű megsértések, harapás, 
szúrás, vágás v.égés Által támad­
ható sebek,megforrázás,darazs-
vagy méhszurások, bujasenyves 
és egyéb konok fekélyek, zúza-

tások (eontusiók) meglepő gyors fájdalomcsillapítással, — rögzött daga­
natok, gflmők, tályogok ffogtályog is), pokolvar (carbuncnlus, pustula 
maligna), megkeményed esek, gennyedések, vérkelések, minden mirigy­
betegségek, görvélyes fekélyek, fagydaganat, ujjféreg, körömfolyás, kö­
römméreg, vadhús, tagszivacs, csontszú, kificzamítás és megrándulások, 
helyi csúz, továbbá a szülés utáni lábsebek és daganatok, fájós, féké-
lyezett vagy már gennyes nöi mell, — sok nŐ már csirában volt emlö-
árktól — a különben elkerülhetetlen életveszélyes sebészi műtét mel­
lőzésével — egyedül ezen jeles sebtapasz használata által menekült meg. 
A fül-nyilalás, nemkülönben a torok-mondolák gyuladásánál hathatós 
szolgálatot tesz. — Holyag-tapasz vagy mustárlisztbóli borogatások után 
használva, méltán valóságos enyhszernek nevezhető, minthogy nem 
csupán enyhítést szerez, hanem mivel inkább a beteget kínos fájdal­
maitól azonnal tökéletesen megszabadítja. Végre a testbe teljesen bele­
mélyedt bárminemű szálka, darázs vagy méh fulánkja csupán ezen ta­
pasznak rövid idei használata folytán annyira előtűnik, hogy azután a 
testből közönségesen szabad kézzel, sebészi műtét és fájdalom nélkül, 
könnyen kihúzható, mire a seb gyógyulása gyorsan bekövetkezik. — 
Pióczák alkalmazása után, az olykor veszedelmet előidéző utánvérzés rög­
töni beszüntetésére minden egyéb e czélra használatban levő, de korán 
sem megfelelő módok mellőzésével, tanácsos ezen sebtapaszt, mint 
egyedüli sikeres, gyors és legbiztosabban czélt érő szert használni. 
Vétessék t i. oly nagyságú sebtapaszszal bekent vászondarab, mely az 
összes pióczamárasokat födi s rakassák az tüstént a sebekre, miután 
azok előbb egy lap itató-papirral avagy egy igen lágy kendővel gon­
dosan töröltettek és a vér ily elbánás mellett lehetőleg tökéletesen fel-
szivatoii. A vérzés ilyetén módon rögtön eláll s a píóczamarások, seb­
helyek hátrahagyása nélkül csakhamar begyógyulnak. 

Ezen sebtapasz touristáknak is föltétlenül szükséges, minthogy azok 
a legkülönfélébb megsértések avagy megsebesitéseknek ki vannak téve 
«* g> sása* *"*~i*^- támadt i«g«aeJtéJyabb bor£eldörzsölés miatt utjok. 
beszüntetésén vannak kényszerítve. Ezen megbecsülbetlen gyógyszer, 
melynek jelensége leghitelesebb egyének számos és különös kívánatra 
bármikor felmutatható bizonyítványai által már régen legfényesebben 
elismertetett — rendkívüli, s legkülnnnemübb esetekben megpróbált 
hatásánál és feltűnő sikerdns eredményeinél fogra, melyek általa még 
elavult bajokban is eléretnek, jól megállapított és elterjedt hírét két-
tégbevonhatlanul igazolja, minélfogva, a szenvedő emberiség javára 
méltán legjobb ajánlást érdemel. A csomagok' ara. a leglsebbeké 
35 kr., a közép nagy s ágii aké 50 kr., a legTiagyobbaké 1 fr t , 
használati utasítással együtt, — Kisebb megrendelések legczélszerübben 
postautalványnyal eszközöltetnek. Postán küldve, ha a megrendelt seb­
tapaszért járó ár előlegesen beküldve vagy utalványozva van, 20 krral 
több ; míg utánvétel melletti küldéseknél a megrendelőt azonkívül a posta­
vitelbér is terheli. Posta utján csak nagyobb csomagok megrendelhetők. 

A száz meg száz köszönőlevél közül közlünk egyet, mindenki meg­
ítélheti, hogy ez nem afféle gyártott reklámlevél, amilyeneket gyakran 
olvashat az ember. Tekintetes Url Mélyen tiszteit férfiul ön nagybe­
csű és a szenvedő emberiségnek oly kiszámithatlan előnyt biztosított 
tapaszát megkaptam, sietek önt tudatni, míkép Práger Béla nagy-ka­
nizsai gyógyszerész úrral a tapasz árulása végett értekeztem, ki is haj­
landónak nyilatkozott a bizományosságot elvállalni, szerintem lehetsé­
ges volna azt neki azonnal küldeni és vele Üzleti Összeköttetést nyitni. 
— Ezt annál is inkább kívánom, mert ott — hiszem, hogy nagyobb 
kelendőségnek fog örvendeni, mert igazán megvallva, e tapasz megbe-
csfllhetlen oly házi kincs, melyet mint nélkülözhetlent, mindenki háznál 
tarthat, én már számosak baján ennek segélyével, segítettem, a számo­
sak közül csak ezt említem fel. 

Az eszteregnyei biróné alig 3 hetes csecsemőjét a halál elragadta, 
a különben jól táplált anya emlőiben a tej gyuladást idézvén eló, már 
e szegény anya negyed napra oly lázas állapotba jött, hogy sem éjjel, 
sem nappal egy perczet sem volt képes nyugodni, már-már a kétségbe­
esés örvényének széléu állt, midőn esetlegesen a sors házához vitt, hol 
értesültem e borzasztó fájdalomról, szóval e kinos állapotról meggyőződ' 
tem; eszembe jött önnek tapasza, férjével azonnal Kanizsára rándultam, 
a szenvedő asszony részére a tapaszt megvettem, azt rögtön kiküldöt­
tem, utasításom folytan azt felrakták és képzelje el a hallatlan ered­
ményt, a nÖ még azon éjjel több óráig aludt s harmadnapra már csak 
az anyai emlőn a gynladásnak homályos jelei láttattak, így e szegény 
nő az ön kitűnő tapasza folytán nemcsak a borzasztó szenvedéstől, de 
attól is, hogy a női kellem egyik ékességét képező emlője küakadastól, 
ezzel a kisebbedéstúl megmentetett. 

Volt eset egy igen tisztelt és becsült nribásnál, hol szinte a nő bal 
kezén sérülést kapott, — a gyuladást az orvosi segély nemhogy elosz­
latta volna, sőt az a seb tovaterjedése és erósebb gyuladása által min­
dig nagyobb éa nagyobb aggodalmat idézett eló, míg végre az ön ta­
pasza itt is a leghathatósban működött, a gyuladást, ezzel a lázt is 
eloszlatta. Nálam igen természetes, hogy folyton a háznál készen van, 
mihelyt elfogy, azonnal más rendeltetik, természetes, hogy többnyire 
csak a szenvedők közt osztatik ki, mig nem tudják elegendóleg a jóté­
konyságot megköszönni. Tisztelettel maradván a tekintetes urnák kész 
szolgája, Nagy-Kanizsa, június 17-én, 1876. Kovács szolgabíró, s. k. 
Központi küldeményeid raktár Budapesten : Török József 
gyógy szerész u r n á i , k i ra ly-uteza 12. sz. Továbbá Tal lznayer 
és Seltz, Kocnmeister Fr igyes utódal é s Nernd Vándor 
araknál, v idéken minden nagyobb város gyógyszertárában. 

Ezen kitünii hatása, nem eléggé ajánlható gyógyszer készítője 
FORTI LÁSZLÓ. Lak: Budapest, I. k., Vár, Nándor-utca. 1. sí. 

a hová közvetlen megrendelések ezimzendők. 

'A •Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten meg­
jelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

LEGÚJABB 

HÁZI TITKÁR. 
MAGYAR LEVELEZŐ ÉS ÖNÜGYVÉD 

vagyis elméleti és gyakorlati vezérkönyv a közéletben 
előforduló mindennemű levelek, folyamodványok, kér­
vények, felebbesések, jogügyleti okiratok helyes szer­
kesztésére iparosok, kereskedők, mezőgazdák, hivatal­

nokok és magánosok használatára. 

Szerkesztette Farkas Elek. 

Jülenczedik a legújabb törvénykezésre való tekintettel 
teljesen átdolgozott kiadás. 

Kitűnő minőségű, olcsó és könnyen hordható 

Fényképészeti készülékek 
touristák és amateur-ök számára, 
melyekkel bárki minden előismeretek nélkül a leg­
csinosabb képeket állithatja elő. Ezekről szóló, 130 uj 
ábrával és egy próbaképpel ellátott, uj árjegyzéket °20 kr. 
beküldése után postafordultával és bermentesen küldjük át 

Calderoni és Társa 
Budapest, IV. ker., kis hid-utcaa 8. szám. 

s* 

A rade ni savanyúvíz raktára Budapesten Edeakuty U;nál, vala-
mint minden ásványviz-kereskedönél éa vendéglőben. 

A radeini savanyuforrás a világ egyet len ásványvize, 
mely i)ten jelentékeny lithion-tartalommal bir, 
minél fogva köszvény, ve se - és hólyag"-
b á n t a l m a k b a n specifioum gyanánt hasz- ^s -^ 
náltatik. Gazdag szénsav- és nátron- _y^^lsr 
t a r t a l m a még különösen ajánlják ^/\j£C&^^sjiP' 
gyomor- és a r a n y e r e s bántal­
mak- s hurutokban. Radeini 
vasas f ü r d ő k vérsze­
g é n y s é g női bajok, 
magtalaoság stb. stb. 

ellen. ^ ö ! ^ 

Tervrajzokat ingyen és bórmentve küld a radeini savanyuforrás 
gyógyintézete Steierországban. 

Végeladás 
a legolcsóbb árakon. Egy nagy tömeg d i szmü éa 
b r o n c z á r u , p o r c z e l l á n , fa éa ü v e g , valamint szo-
b o r k á k , v á z á k , s a l o n b u t o r o k , ó r a és i r ó g a r n i t u -
r á k és egy nagy tömeg f ü g g ő és a s z t a l i lámpa. 

Budapesten, Gizella-tér 1. 
szám. (Haas-féle palota.) Testory 

F r a n c i a o r s z á g és a K ü l f ö l d 
i l la t szerész é nél és F o -
"W —^ a r a s z á n á l _ ^ 

^ PARIS 

Minden ^ ^^S 

Különleges Riispor 
BI3MUTTAL VEGYÍTVE 

F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9, rue de la Paix. 9 — P A R I S 

Dr. BATIZFALVT kir. egyet . in. tanár , 

HIDEGTIZ-GÍOGÍÍSZETE 
(vá ros l ige t i fasor és A r e n a - n t s a r k á n ) , 

idei május l-jén megnyílt. Az intézet testeffyenészeti osz­
tálya 30 év Óta miiküilik. Szakszerű berendezés, avatott 
orvosi kezelés, gondos felügyelet. A re.idszeres vizgyógy-
mód mellett: svéd-gyógytornászat, villaraozás, massage, iz­
zasztó kamarák, erejükben és hümérsékükben szabályozható 
zuhanyok, skót-zuhany stb. Árnyas sétányok. Csinos külön 
szobák. J ó ellátás. Mérsékelt árak. Olcsó, gyors közleke­
dés. Sikerrel gyógyít tatnak: idegesség, gyengeségi álla­
potok, vértódulások, emésztési zavarok, aranyér, sápkór, 
görvélykór, csúz, nöi bajok, stb. Testi és szellemi munka 
által elcsigázottak. Gyenge fejlődésü s gyors növés ál­
tal okozott gerinczelferdiilésben szenvedő gyermekek, 
gyógytestgyakorlattal egybekötve. Betegek, bennlakok, 

félkosztosok és bejárók. — Programm bérmentve. 

B A R N A F O G O R V O S 
Budapest, váczi utcza 24. szám. 

Készít egyes fogakat, fogsorokat és 
plombokat, jótállás mellett; árak mér­

sékeltek. Kívánatra részletfizetésre. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiad igában Budapesten (egyetem. 
utcza 4. szám) megjelent és minden könyvárusnál kaphatók: 

AZ 

OLCSÓ KÖNYYTÁ1 
legújabban megjelent füzetei: 

236. sz. C k a t e a n b r i a n d F. A v é r t a n ú k . Franczia eredeti­
ből fordította Dr. Rada István. 1 frt 20 kr. 

237. sz. Ou ida . E g y o r g o n a á g . Elbeszélés. Angolból for­
dította Haraszti Gyula. 30 kr. 

238. sz. S i m á i Kristóf. Igazház i , egy kegyes j ó a t j i 
Mulatságos já ték öt felvonásban. Második kiadás 
Bevezetéssel Erdélyi Károlytól. 30 kr, 

I 239. sz. Heyse Pál . K é t r a k . Beszély, németből fordítom 
I B.M. 30kr. 
240. sz. Pá l f ty Albert . A b á r ó n é l e v e l e i . Beszély. 30 kr 
241. sz. Szohráb . Költői elbeszélés. Abúl Kászim Mansiái 

Firdúszi «Sáh-Náme» czimű müvéből. Perzsából for­
dította Fiók Károly. 30 kr. 

242. sz. G r l l l p a r z e r Ferencz. M e d e a . Szomorújáték öt fel­
vonásban. Németből fordította Hegedűs Istváu.30kr. 

243. sz. E r d é l y i János . A e s t k e t i k a i előtanulmányok 
20 kr. 

244. sz. T a i n e Hippolit Ad. A görög művésze t böloif 
l é t e . (Nyilvános előadások a «L'école des Beaui-
Arts»-ban.) Francziából fordította Dr. Ferenczi Zol­
tán. 30 kr, 

245. sz. A n é m e t a l f ö l d i m ű v é s z e t bölcse le te . Fran­
cziából fordította Dr. Szántó Kálmán. 30 kr. 

24Ő. sz. X l i a t György. B e d é Á d á m . JBegény, angolból for­
dította Salamon Ferencz. I I . kiadás. 1 frt 50 kr. 

247. sz. B a y l e Bemard. Az e s e r n y ő . Vígjáték egy felvo­
násban. Angolból fordította Csiky Gergely. 20 kr. 

248. sz. B a l l a g i Aladár. I . F r i g y e s V i l m o s porosz kiráír 
30 kr 

249. SZ. B j ö r n s t j e r n e Björnson. L e o n a r d a , Színmű négj 
felvonásban. Fordította Kárffy Titusz. 30 b 

Egyéves önkénteseknek 

szabályszerű huszárcsizmák 
honvédeknek és közös hadseregbelieknek, 

bakacsizmák és bakancsok 
v a l a m i n t t ü z é r s é g i ém m i n d e n f é l e e g y e n - l á b b e -
l lk, ugyazinte erdészeknek is legjobb s legtartósabb minő-

Bégben, ha szükséges leggyorsabban, készülnek 

LORIMCZ ISTVÁN 
muzeum-körufi 5. számú czipész-üzletében, 

AZ 1844-BEN ALAPÍTOTT 

BÚTOR KERESKEDÉS 
BUDAPESTI n. ASZTALOS-EGYLET 

r f 

BENE PAL ES TÁRSA 
V. ker., nádor-uteza 14, 

ajánlja a n. é. butorvásárló közönségnek dúsan felszerelt, 
szolid asztalos- és kárpitos-bútorait , úgymint a leg­
elegánsabb szalongarniturak, fogadó termek, ebédlő-
és hálószoba-butor a legegyszerűbb és legfinomabb ízlé­

ses kivitelben, igen olcsó árak mellett. 3599 

Franklin-Társulat nyomdáia. (Budapest, egyetem utcaa 4. szám. 
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| félévre „ 3 • 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

A PÉCSI KIÁLLÍTÁS ÉS VEZÉRFÉRFIAL 

Ha a térképen Kanizsától fölfelé egy vona­
lat húzunk éjszakra Sopron alá, onnan 
egy másikat kelet felé a Dunáig, harma­

dik vonalnak a lefelé siető Dunát, negyediknek 
az ország határát képzeljük: az így befogott 
négyszögben, Magyarországnak tehát jóformán 
egy nyolezadrészében, nem találunk várost, mely 
Pécscsel úgy népesség, mint különösen városias­
ság s a művelődés követelései iránt való hódo-
lás tekintetében egy színvonalra lenne állít­
ható. Utczái régóta kövezettek, többnyire emele­
tes házakkal befogottak, sétatere diszes.városháza 

Dr. ZÁRAY KÁROLY, 
a pécsi kiállítás titkára. 

nagyvárosias, tornyos épület, iskolái, külön­
böző tanintézetei számosak, szépek és nagyok, 
számos templomai régtől fogva páratlanok, kü­
lönösen székesegyháza, mely a maga nemében 
hazánkban unikum.» 

Körülbelől ezeket irtuk egy Pécset ismertető 
czikkünkben ez előtt nyolez évvel, a király ott 
járása alkalmából. De Pécs azóta is haladt. 
Legnevezetesebb monumentális épületének res-
taurácziója csak most végződött be, s hogy pezsgő 
erejének, munkásságának, előhaladásának a ke­
nyéradó tevékenység sokféle ágai terén is jelét 
adja, — most, e hó 11-én megnyitja kiállítá­
sát, mely sokkal nagyobb jelentőségűnek igér-

KARDOS KÁLMÁN FŐISPÁN, 
a pécsi kiállítás elnöke. 

kezik a helyi érdekű kiállításoknál, noha sze­
rényen csupán Baranya-, Tolna- és Somogy-
megyék gazdasági és iparkiállításának nevezi 
magát. 

A kiállítás iránt oly nagy érdeklődés mutatko­
zott, hogy tágítani kellett az eredetileg szűknek 
tervezett kereten. Az ország számos részéből, de 
még külföldről is érkeztek bejelentések, s a kiál­
lítás huszonnyolez csoportjában nem csupán 
Pécs s a három megye, hanem az ország többi 
része, még Erdély is képviselve lesz, mely utób­
binak iparára figyelemmel lennünk a román 
határvámok következtében kétszeres kötelesség. 

Lapunk egy ottani barátja be is küldte már 
hozzánk a kiállítás rövid ismertetését, bemutat­
ván egyúttal ama buzgó férfiakat, kiknek a ki­
állítás létesítése körül legtöbb érdemük volt. 
A következőkben tudósítónknak adjuk át a szót: 

A Baranya-, Tolna- és Somogymegy ék által 
Pécsett rendezett s e hó 11-én megnyitandó ál­
talános kiállítás, mint előre lehetett látni, meg­
lepő hatást tesz minden jelenlevőre s valószínű­
leg számos látogatót fog a festői vidékü Pécsre 
vonzani. A tornacsarnok, színkör s a nőegyleti 
gyermekkert környékén levő tágas terület, az 
említett épületeken kivűl oda épített 1200 D 
méternyi iparcsarnokkal és 1400 D méternyi 
félfedelü épülettel együtt, az ízléssel készült 

diszkapu felől nézve már kívülről is a kiállítás­
nak nem közönséges arányaira enged következ­
tetni. S a látogató nem is csalódik. A mezőgaz­
daság dús tárlata, a borokkal, s a házi ipar-
tanmühelyek és a gazdag kalotaszegi kiállítás 
már magokban elfoglalják az egész színkört, 
színpadával, összes páholyaival és karzatával 
együtt. Az iparcsarnokot az iparczikkek, kivált 
az e vidéki Zsolnay-czég világhírű majolikái, 
kályhái s egyéb anyagneműi, töltik be. 

A torna-csarnokban szintén különféle ipar­
ágakat és Angszternek, a pécsi dóm orgona­
építőjének nagy orgonáját, köröskörül a nagy 
területű nyilt csarnokokban gazdasági gépeket, 

NÁDOSY KÁLMÁN, 
a pécsi kiállítás végrehajtó bizottságának elnöke. 

közlekedési eszközöket és Zsolnaynak építési 
dísz- és szobormüveit, stb. látjuk. A pavillonok 
közt kitűnik a kiállítási iroda nagy épülete, mely­
nek berendezése Hoffmann K. pécsi butorgyá-
rosnak becsületére válik. 

Mindezekről s a kiállítás többi osztályairól, 
főkép a műcsarnok vándor-kiállításáról közelebb­
ről tüzetesebben akarván megemlékezni, ezúttal 
csak a kiállítás vezérférfiait sietünk bemutatni. 

A kiállítás elnöke KARDOS KÁLMÁN, Baranya­
megye főispánja. 1839-ben született Hidasdon, 
Baranyamegyében. Atyja Antal, egykor Bara­
nyamegye alispánja volt, hová a család őse két­
száz évvel ezelőtt származott be Trencsénből. 
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Ott áll a család ősi vára Kardosfalván ma is. 
Kardos Kálmán Pécsett és Budapesten végezvén 
középiskoláit, jogi tanulmányokra Bécsbe ment, 
de Pesten fejezte be azokat, valamennyi vizsgá­
latait kitűnő sikerrel állotta ki s ügyvédi diplo­
mát nyert. 

1861-ben Baranyamegye másod aljegyzőjévé 
választatott s csakhamar, alig 21 éves korá­
ban már első aljegyző lett s az maradt, míg­
nem az alkotmány ujabb felfüggesztése kö­
vetkeztében, az egész hazafias tisztikar lemon­
dott hivataláról. 1865-ben, mint 24 éves fiatal 
embert a pécsváradi járás országgyűlési képvi­
selőjévé választotta, s az országgyűlésen a ki­
egyezési tárgyalások alkalmával tartalmas be­
szédeivel vonta magára a figyelmet a Deák-párt 
soraiban. A koronázás alkalmával a király arany­
sarkantyús vitézei közé sorolta. A következő vá­
lasztásnál Baranyában mindenütt az ellenzék 
győzvén, Kardos a képviselői mandátumtól el­
esett, de a megye megemlékezvén érdemeiről, 
lelkesedéssel sietett őt a mohácsi járás főszolga­
bírójává választani; ez állásában három év alatt 
akkora népszerűségre tett szert, hogy 1872-ben 
már nemcsak a mohácsi, hanem a pécsváradi 
kerület is újból országgyűlési képviselőjévé vá­
lasztotta, ő ekkor is a mohácsi mandátumot fo­
gadta el. Ez ülésszak alatt mint bizottsági előadó 
működött, de 1875-ben visszavonult a politikai 
pályától, mig 1882-ben ismét nagy küldöttség 
kérte föl Pécsváradról a képviselőség elvállalá­
sára, a minek nem is állott ellen, s megválasz­
tatván, tevékeny része volt többek közt a közép­
iskolai törvény megalkotásában. A következő 
1884-iki ülésszakra is megválasztatott, és mint 
királyi biztos küldetett a mohácsi sziget bonyo­
dalmas ügyének elintézésére, a melyet sikeresen 
meg is oldott. 

1887-ben Pécs város és Baranyamegye fő­
ispánja lett, mely állásában már is szép ered­
ménye mutatkozik tevékenységének, ugy hiva­
talos, mint társadalmi téren. Állását nem sine-
curának, hanem olyannak tekinti, melyen a 
tevékenységi tér és előjog egyszersmind komoly 
munkára kötelez, s működésében hogy mily 
népszerű, bizonyítja az is, hogy a nádasi svábok 
csak «Unser Kálmán »-nak nevezik, s valóban ő 
a megtestesült szeretetreméltóság. Minden moz­
galom élén ott látjuk s fáradhatatlanságának 
már eddig is számos nyomaival találkozunk. 
A pécsi kiállításnak ő névleg díszelnöke, valóban 
pedig egyik megteremtője. 

Maga a pécsi kiállítás eszméje különben a 
baranyai gazdasági egyesület és a pécsi keres­
kedelmi ós iparkamara köréből indult ki. Az 
előbbinek elnöke, Nádosi Kálmán és az utóbbinak 
titkárja, dr. Záray Károly a kiállítás két legtevé­
kenyebb tényezője, kik Baranyamegye társa­
dalmi életének legserényebb mozgatói közé tar­
toznak. 

NÁDOSY KÁLMÁN-nak már atyja, Nádosy István, 
mint gróf Széchenyi István, Deák Ferencz és 
báró Eötvös József bizalmas embere, ezekkel 
együtt buzgólkodott az Első Magyar Általános 
Biztosító-Társaság alapításában. Nádosy Kálmán 
1832-ben született. Szülei katona-pályára szán­
ták s e végből a bécsi katonai mérnöki, azután 
pedig a tüzérakadémiát végezte jeles sikerrel. 
Néhány évig mint huszár-kapitány szolgált a 
hadseregben, míg aztán a családi vagyon gon­
dozása végett rangjáról lemondott, helyesebben 
a kardból sarlót csinált. Jelenleg a baranyame­
gyei gazdasági egylet elnöke s e mellett, mint 
a tolna-baranya-somogymegyei evangélikus egy­
házmegye világi felügyelője, a közügyek terén 
már évek sora óta igen kiterjedt és sikeres fára­
dozást fejt ki. A Dunántúl alsó vidéke legnép­
szerűbb és legtiszteltebb vezéregyénei közé so­
rozta. Családi tűzhelye a magyar nemzetiség 

ápolásának és terjesztésének a Dunántúl egyik 
góczpontja, mely felé a háziúr jótékonysága, 
vendégszeretete és jovialissága folytán a vidéki 
közélet elemei önkénytelenül is húzódnak és 
tömörülnek. Nádosy mint gazda a herczeg Esz-
terházy-féle szent-lőrinczi elhanyagolt uradal­
mat bérelte ki, s azt rövid idő alatt mintagazda­
sággá alakította, a mi bérleti gazdálkodásnál 
ritkán szokott előfordulni. A közéletben kifejtett 
érdemei nem csak a közvéleményben, hanem fel­
sőbb helyen is méltó elismerésre találtak. 0 fel­
sége a király a Ferencz-József-rend lovag-ke­
resztjével, majd meg a magyar nemesség ado­
mányozásával tüntette ki. 

DK. ZÁBAY KÁROLY a pécsi kiállítás titkára, s 
mint ilyen tulajdonkép főfő mozgató eleme és 
tevékeny harczosa. Tanári pályára készült, de 
később a jogúra tért át, s az államtudományok­
ból tudori szigorlatot tevén, a közgazdasági pá­
lyára lépett, a melyen tulaj donképeni elemébe 
találta magát. Még mint jogász megalakította a 
pécsi kereskedelmi és ipartársulatot és meggyő­
zően okadatolt emlékiratával nagy része volt 
abban, hogy Baranya, Somogy és Tolna megyé­
ből Pécs székhelylyel uj kereskedelmi és ipar­
kamara alakíttatott, a melynek ő választatott 
titkárává. Lankadatlan buzgóságot fejt ki itt 
évek óta. E téren teljesen otthon van. Fölter­
jesztéseit, munkálatait alapos tanulmány, a meg­
győződés heve jellemzi, melylyel néha kímélet­
lenül is síkra száll, kivált a hol a féltett ügyet 
igazságtalan vagy méltánytalan támadás fenye­
geti. A hol csak a legkisebb közgazdasági moz­
galom mutatkozott, mindig ott volt az elsők 
között, s a fizetetlen munka java része többnyire 
rá hárult. 

0 maga több, ma már virágzó vállalat érdeké­
ben indított mozgalmat, s a pécsi kamarai kerü­
let kereskedői és iparosai benne mindig őszinte 
tanácsadót és buzgó védőt találtak. Működési 
tere jelentékenyen kibővült azzal, hogy a föld-
mivelés-, ipar- és kereskedelmi miniszter ő rá 
ruházta Pécs sz. k. város közgazdasági előadói 
tisztét, s mint ilyen, áthatva e tisztség jelentősé­
gétől, ő volt ki az összes közgazdasági elő­
adók közt mozgalmat indított meg arra nézve, 
hogy a tisztséget ingyen viseljék; a minek kö­
vetkeztében az állam évenként 30,000 frtot ta­
karított meg. Közhasznú működése ismertté 
levén, megkínálták kereskedelmi konzulátusi hi­
vatallal is, de ő ugy vélvén, hogy mostani állá­
sában otthonosabb és működése sikeresebb, az 
ajánlatot nem fogadta el. Irt három közgazda­
sági müvet, melyek közül a ((Kereskedelmi jog­
isme* a hazai kereskedelmi világ vadé mecumává 
lett, s igen elterjedt. 

A pécsi kiállítás — mint azt általánosan el­
ismerik, — legnagyobb részben az ö fáradhatat­
lanságának köszöni létét. Dr. G. P. 

TENGEREN. 
Vitorlámat nem lengeté 
A Quarnero hűvös szele, 
Az árboczfán a mint dagadt, 
Vágyódó lelkem fujt bele. 

Ki a tengerre, messze ki. 
Hol a mozgó hullám az úr. 
Hol a remény s kétség között 
A szív inogni megtanul. 

Hol nyugvó pontot nem talál 
A kétkedő hajós szeme, 
Fejét az ég előttem a 
Tenger keblére hajtja le. 

S hajónk röpül, mi kéj: a hab, 
Ha így sülyeszt, ha így emel, 
Játékszerével a gyerek 
Nem bánhatik könnyebben el. 
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Mi szép a mint daczol velünk 
Alant a küzködő elem, 
Oh mint szeretnék élni itt — 
S meghalni itt — a tengeren! 

Föl sem veszem: ha meglegyint 
Fehér szárnyával a sirály, 
S üvölt a vész és lelkem a 
Viharban is gyönyört talál. 

Szivem vágy és kétség között 
Kitombolhatja itt magát, 
Vagy elmerül vagy szebb világ 
Vizébe mártja horgonyát! 

MALOMHEGYI ISTVÁN. 

BÁRÓ WESSELÉNYI ZSUZSÁMA MAGYARORSZÁGON 
UTAZÁSA SZÁZ ÉVVEL EZELŐTT. 

(1786.) 

Az oroszlánok lassan szaporodnak; a Ferencz 
nádortól leszármazott hadadi Wesselényiek is csak 
egy-két férfiivadékban tárták fenn a családot. 

így az országos elnök és jeles naplóiró, István­
nak csak két fia volt: Ferencz és István; ez utób­
binak, ki maga is katonai pályára adta magát, 
csak egyetlen fia, Wesselényi Miklós (az idősb), 
kit atyja a kor előkelőinek szokása szerint kato­
nának adott be. 

Ha szerencsésebb korban és viszonyok kö­
zött születik — írja róla egy életírója — s lelke 
roppant erejét magasabb feladatok megfejtésére 
használhatja, bizonyosan a késő idők hálás meg­
emlékezésére teszi vala magát érdemessé. Idősb 
báró Wesselényi Miklós (atyja azon sok érdemű 
s tragikai sorsú Wesselényi Miklósnak, ki viszon­
tagságos életét 1850-ben fejezte be,) ugy tűnik 
most fel előttünk, mint kora viszonyainak, az 
élet hibás felfogásának áldozata, mint csodás 
vegyülete különnemű tulajdonoknak, kiben a 
a férfias szilárdság hajthatatlan daczczal, s a 
munkabíró erő a szenvedélyek féktelenségével 
párosult. Élete zajos és sokszor elborult pályáján 
jótékony nemtöként őrködék mellette a hű nő, 
Cserei Heléna, szelíd lelke, a gyöngédség, türe­
lem és női eszély mintaképe, s eszményi ellen­
téte az aczél jellemű, de önfegyelem nélküli fér­
fiúnak. 

Id. báró Wesselényi Miklós 1750. decz. 11-én 
Zsibón született. Alig volt nyolcz esztendős, mi­
dőn atyját, Istvánt elvesztette. Anyja, Vargyasi b. 
Dániel Polixéna (a tudós Dániel István leánya, 
s a szintén iró Petróczy Kata ós gr. Pekri Lörincz 
unokája) kora legműveltebb asszonyainak egyike 
volt, ki a klasszikus nyelveket is jól értette. 
A heves, parancsoló természetű nő a ház kormá­
nyát erős kezekkel vezette. Fényes elmetehetsége 
ós tudományszeretete mellett fia tőle örökölte 
indulatosságát, a Dániel-család e jellemző tulaj­
donát, mely nála gyakran határt nem ismerő 
tulságokban tört ki. 

Egyetlen fiúgyermeke lóvén a nagyhírű gaz­
dag családnak, már első gyermekkorában kénye­
kedve szerint tette, a mit akart. Nevelői: Corni-
des Dániel, a későbbi historikus és pesti egye­
temi tanár, és Deáki Pál, kolozsvári prédikátor, 
kinek házánál lakott, inkább tudósok, mint neve­
lők voltak, s épen nem tudtak hatást gyakorolni 
a szilaj lelkű ifjúra, ki keveset, majd semmit 
sem tanult, noha a természet nemcsak testileg 
pazarolta rá kedvező adományait, gyönyörű, ép 
erős alkattal áldván meg: de szellemi tekintetben 
is birta mindazon előnyöket, melyek később kora 
tisztelt és bámult férfiává emelték. 

Tizenhét éves korában katonai szolgálatba 
lépett a Bethlen Ádám nevét viselő huszárok­
nál. Lengyelország elfoglalásakor (1772.) már 
kapitány volt, s ezredével az Ausztriának jutott 
G-aliczia egyik nagyobb városába küldetett. Fia­
talsága e virágkorában b. Kemény Zsigmond a 
«Statusférfiak és Szónokok könyvé*-ben igy mu­
tatja be: 

«Mária Terézia uralkodásának utolsó éveiben 
Galiezia egyik nagyobb városában a közfigyelmet 
egészen magára vonta egy fiatal kapitány, ki kelle­
mes társalgási modorral vad szenvedélyeket, 
a szép és nemes iránti lelkesedéssel durva-
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ságot, a XVHI-dik század bölcselő szellemével 
aristokratikus gőgöt kötött össze, s jellemében 
úgy felolvasztotta az átmeneti korszak ellenté­
teit, hogy minden ismerősét a tisztelet és meg­
botránkozás, a szeretet és iszony ellentételei 
közt tartotta; s ki ma általa megbántva érezte 
magát, holnap megint ragaszkodott hozzá, ki ma 
előítéletein csodálkozok, holnap belátását bá­
multa. E kapitány több csodálatos szeszélyek után 
fejébe vette, hogy a kerületi főispán által, ki gyer­
mekkorában fodrász volt, göndöríttesse fürtökbe 
és rizsporoztassa meg haját. Ily vállalat szelíd 
utón nem sikerülhetvén, kedvetlen következése­
ket idézett elő, és Wesselényi, a lovaskapitány, 
a katonai szolgálattól búcsút volt kénytelen 
venni.» 

így tért vissza a rakonczátlankodásai miatt 
elbocsátott huszárszázados zsibói kastélyába és 
második kalandos ténye volt, hogy a közel eső 
Krasznán lakott őrnagy barátjának, Cserei Far­
kasnak húga, Ilona iránt szenvedélyes szerelemre 
gyúladván, miután ezt bátyja óvatosságból a sze-
beni apáczazárdába szállítá, a gátokat nem is­
merő, szenvedélyes ifjú szerelme tárgyát onnan 
elrabolta és a müveit lelkű hölgygyei azonnal 
megesküdvén, mint nejét szállítá Zsibóra. 

De a szelid lelkű és magas gondolkodású nő 
sem tudta fékezni e szenvedélyes férfiút. Zsibón 
zajos és zord élet folyt. 

«Szilaj lovak patkói verték föl a csendet — 
irja Kemény Zsigmond. — Vadászkürt harsog 
az erdőben. Fegyverezett cselédek jártak az ud­
varon fel és le. A rozsdás családi ágyúk előho­
zattak. Katonai lábra tétetek az egész környezet. 
És a középkor aristokratikus s durva erkölcsei, 
Voltaire munkáival együtt, — melyet a férj — 

= és a bibliával — melyet a nő szeretett — be­
vitettek a zsibói őslakba». 

Wesselényi lovagias modora, rendületlen sze­
mélyes bátorsága és lelkes fölszólalásai által 
ébresztőleg hatott nemzetére a tétlenség és el-
puhultság e szomorú korszakában s nemcsak 
kortársain emelkedett felül, de erős jellemében 
fölelevenitve multunk szebb emlékeit, példány­
képet állított föl, mely a vész minden nemével 
hősileg daczol, s mely rendkívüli testi erővel 
párosulva, gyakran tulszárnyalá a hihetőség 
határait. Zsibón egymást váltották fel az élet­
veszélyes vadász-kalandok, koczkáztató lovaglá­
sok, czéllövések, melyeknél az ügyetlenség bűn­
nek tartatott. 

(Egy kép megörökíti azt a jelenetet, midőn 
Wesselényi egy mélység felé rohanó, neki vadult 
négyes fogatának, melynek gyeplőszárát is el­
eresztő, rögtöni megállapodást parancsol.) 

Wesselényi jelleme Alkibiadeshez hasonlított, 
keveréke a nemesnek, jónak a szertelen vadság­
gal, szenvedélylyel, erőszakossággal. Jobbágyai­
val szemben kényúr volt, — egyik kezében ke­
nyér, másikban korbács. Nagylelkű adakozó, a 
művészetek, irodalom Mtecenása, kit egy Ber­
zsenyi méltat lantjára, de ellentmondást nem 
tűrő, vad, bosszúálló természet, melynek szelidít-
hetetlen vadsága egész környezetét, még nejét is 
sújtja. Nagy gazda és nemzetgazda, ki első ho­
nosítja meg a lónemesítést Erdélyben és a zsibói 
ménest világhírűvé teszi; de a lovak életét, ép­
ségét többre becsüli alattvalói, sőt barátai épsé­
génél, életénél is, melyeket kalandos vadászaton, 
kocsizásai közben gyakran vet koczkára. 

A középkori oligarcha az uj idő fölvilágosodott 
férfiával sajátságosan össze volt vegyülve. Jószá­
gain a katonafogdosást megakadályozta, a ható­
ság működéseinek határozottan ellenszegült, s 
határt nem ismerő szenvedélyessége nem egy­
szer hozta összeütközésbe ugy egyesekkel, mint 
a felsöbbséggel. 

Életpályájából a szenvedések iskolája sem 
maradt ki. 

A zsibói kastélyhoz közel, Gorbón, egy kisded 
termetű, rendszerető aulikus, gróf Haller lakott. 
Épen ellentéte a zsibói bárónak, ki köpczös férfi, 
zavargó szomszéd és szélső patrióta volt. E tulaj­
donok miatt a két ur a legrosszabb vélemény­
nyel volt egymás iránt. A neheztelésből súrlódá­
sok fejlődtek ki, melyek nemsokára végletekre 
vitték a viszálkodást. 

Wesselényi egyik lovászlegényének fölfogadása 
és többszöri kérésre is ki nem adása Wesselényi 
szertelen haragját vonta Csáki-Gorbó földesurára, 

így történt azután — irja Kemény — hogy 
egy szép reggel fegyveres hirnök jelent meg 
trombitával kezében Gorbó kapui előtt, s a cso­
dálkozó cselédeknek nagy ünnepélyességgel ér­
tésére adta, hogy bárója többé nem tűrhetvén a 

gróf sértegetéseit, ezennel hadat izén, s reméli, 
miként Isten segítségével a gorbói várat ostrom­
mal beveendi s a földdel egyenlővé teheti. 

A gróf ismervén szomszédját, miután katona­
ságért a hely távolsága miatt nem folyamodha­
tott, fölfegyverzé cselédeit és párthiveit; a kas­
tély védelmét pedig egy ott mulató nyugalma­
zott kapitányra bízta. 

Alig történtek illő intézkedések, már Wesse­
lényi a családi ágyúkkal, számos vadászaival, 
lovászaival, gazdasági hivatalnokaival ós derék, lő­
szerekkel ellátott hűbéreseivel közeledett, össze­
sen majdnem 600 emberrel. 

A grófnak szép nejével együtt, ki Bécsben nagy 
tekintélylyel birt, alig vala ideje az ostrom s a 
kihirdetett hadbíróság elől elillanni. 

A nyugalmazott kapitány az úgynevezett gor­
bói vár becsületeért mindent megtett. Rendezte 
seregeit, ütközetre vitte, elől ment a harczba, de 
az ellenség ágyúival a vár szerény fegyverei nem 
vetélkedhettek. 

Egy merész roham következtében a kapuk 
széttöretének. A kastély falain rések nyíltak, a 
nők kiabáltak és siránkoztak, a vódősereg demo­
ralizáltatok, a félénkek a pinczébe és házpadlá­
sokra kezdettek vonulni; s jelen volt a perez, 
midőn a falu lángba boruland, a vár földdel 
egyenlővé tétetik, a nők zsákmányul esnek s 
minden kiprédáltatni fog. 

Mit tehete a szegény kapitány ? Békeköveteket 
küldött fehér lobogókkal a zsibói báróhoz, tisz­
tességes kapituláczió kieszközlése végett. De 
Wesselényi föltétlen meghódolást kivánt. Köve­
telését teljesíteni kellett. 

Az ostromló sereg egy része tehát zeneszó közt 
vonult az elfoglalt várba; más része a hadi fog­
lyokat, a további intézkedésekig, Zsibóra kisérte, 
hol börtönbe zárattak. 

A gorbói fővezér leszámolás végett a nagy te­
rembe vitetett. S itt gyanús komolysággal ültek 
az asztal mellett különböző férfiak, mint látszik, 
egy itélőbiróság. 

Kapitányunk maga előtt szemlélvén a végve­
szélyt, a báró nemeslelküségére hivatkozott, mind 
a gorbói gróf birtokaira, mind saját személyére 
nézve. Heléna könnyei is megtették hatásukat. 

Wesselényi hazabocsátá a hadi foglyokat, a fő­
vezért megdicsérte vitézségéért és a gorbói vár­
ban okozott károk teljes visszafizetését elhatá­
rozta. De már késő volt a kibékülés. 

H. József császár, kihez a grófné folyamodott 
és ki az effélékben a tréfát épen nem értette, el­
határozta, hogy ez újkori Götz von Berlichin-
gent szigorúan meg fogja büntettetni, Wesse­
lényi üldözésére katonai erőt rendelt ki, kik 
hasztalan üldözték elébb a zsibói erdőben, de 
később a mezőségi Datoson, makacs küzdelem 
után, elfogták és kötélre kötve két lovas között 
szállították be a hatalmas bárót Kolozsvárra. Itt 
találta nejét két halott gyermeke ravatalánál, 
kiknek eltemetése felett a két felekezet papjai 
veszekedtek, hogy a kimúltak melyik vallás szer­
tartása szerint temettessenek el. A vegyes házas­
ságok kérdését hármas családi gyász között vitat­
ták, mig a szerencsétlen anya azzal vágta ketté 
a viszály csomóját, hogy a protestáns hitre tért. 
A fogoly pedig eközben kérlelhetlenül tovább vite­
tek, s a kufsteini várban egy sötét börtönszobába 
záratott, abba a rémítő kerek toronyba, honnan 
ke7és rab szokott ép testtel és lélekkel kikerülni. 
Családjának kérő szavai, hatalmas barátainak 

1 közbenjárásai, semmit sem tudtak ügyében kiesz­
közölni. 

Végre báró Wesselényi Zsuzsanna, b. Bánffy 
Györgyné, mint a kufsteini fogoly nővére, test­
véri szeretetétől ösztönözve, férjével és gyerme­
keivel együtt fölindult a Szilágyból — valószínű­
leg Nagyfaluból, — mert itt volt férje birtoka — 
Bécsbe. 

Ez utazásról szól b. Wesselényi Zsuzsanna 
naplója, mely ha nem is tudósít országos esemé­
nyekről, elég érdekes az ismertetésre annyiban, 
hogy az akkori utazási körülményeket, szereplő 
egyéneket, földbirtokosokat, az átutazott helyek 
feltünőségeit ismerteti. 

Miveltségtörténeti szempontból már ezekért is 
méltó és érdekes e közlemény, ha nem lenne is 
egy előkelő magyar nő testvéri szeretetének oly 
szép emléke. 

Hogy minő áldozat volt ez időben, több, mint 
két hónapi utat tenni Magyarországon, ez úti 

napló mutatja meg, melyből azt is látjuk, hogy 
jövet a vizek áradása miatt már Egernek, To­
kajnak kellett fölkerülni. 

Magát az uti-napló írónőjét szépen jellemzi az 
a mély vallásos érzület, mely minden során el­
ömlik ; az öcscse iránt tanúsított áldozatkészség 
és a gyermekei iránt nyilatkozó forró anyai sze­
retet. Szebb emléket ezeknél magyar nő család­
jának alig hagyhatna. 

B. Wesselényi Zsuzsanna úti naplója. 

1786.: 1-ma Maji indulánk ki Erdélyből 
Magyarországra, s ha Istennek szent akaratja 
leszen, onnat tovább is igyekezvén menni; indu­
lánk pedig együtt az én Urammal, Farkas, Ist­
ván és György fiainkkal, Zsuzsanna leányunkkal. 
O Isten, én Istenem, a Te benned bízóknak egye­
dül hathatós segedelmet nyújtani szokott édes 
Atyám, légy nekünk is vezérünk ez mi utazá­
sunkban, oltalmazz meg a rajtunk megeshető 
veszedelmektől, adj boldog előmenetelt feltett 
jó szándékainkban, ha mindaz világ ellenünk 
leszen is, nem félünk, ha Te én Istenem velünk 
lószesz, légy vélünk azért s szt. Fiadért a mi 
egyetlen egy Idvezítőnkért megbocsátván min­
den mi eddig tett bűneinket, vessed azokat az 
örök feledékenységnek mélységében, oltalmazd 
meg ezután s ez utazásunkban is a mi lelkünket 
bűnben eséstől, rósz társaságban való elegyedés­
től. Te tudod én Istenem kettős jószándékain-
kat, melyért e keserves utazásra vettük magun­
kat, tudod azt is én Istenem, hogy épen nem a 
mi magunk erejében, sem más teremtett állatok 
segedelmekben való bizodalom bátorított min­
ket e dolgokban való megindulásra, hanem egye­
dül a Te édes Atyai segedelmedben bízván, fog­
tunk e dolgokhoz, ne hagyj hát édes Istenem 
szégyent vallanunk, hanem mutasd meg azt 
most mi rajtunk is, hogy a kik az erős Istenben 
bíznak, meg nem szégyeníttetnek. 

Hogy pedig ezen mostani utazásunkban expe-
riált dolgoknak ezután is (ha én nem is) más 
hasznát vehesse, ide mindeneket feljegyezni szük­
ségesnek tartom. 

Hová és mennyi 
statiókat tet­

tünk. 

Itt nevezetes 
dolgok e szerint. 

1786. 1 Maji. Assignatióval megyünk, sta-
tiónkónt fizetvén egy lótól öt garast. 

Ebédre Margitára, ez egy statió, itt nevezetes 
jó viz vagyon, a Kémer felől bemenő utczán egy 
fakútban. Ezt bírja most Gr. Csáky. Estére men­
tünk Székeli/hidra, ez egy statió, — a viz itt 
rósz; catholicum és reformatum templom is 
van itt. 

2-da Maji. Léta egy statió — ez nagy ma­
gyar helység, reformatum templom és oskola 
vagyon. Ezt birják most a gr. Ditrichstem suc-
cessor atyafiai, még osztozatlanok. De itt nem 
ebédeltünk, hanem még egy statiót mentünk 
ebédre Hosszu-Pályiba, hol cath. és reform, 
templom van, ezt is gr. Ditrichstein successori 
bírják. Estvére mentünk Debreczenbe, — ez is 
egy statió — s ottan mulattunk 3a Maji, 4-ta 
Maji — az itt való nevezetes dolgok tudva vágy­
nak, itten voltunk a collegiumban és professo-
roknál, a collegiumban szép hármoniával éne­
kelték a deákok ezt: «Ne bízzatok földi feje­
delmekbe ! i) 

ő-ta Maji. Debreczenből délután kiindulván, 
mentünk estvére Újvárosra, ez egy statió, — 
az utolsó vacsorát Hentz kapitánynál ettük. 
Itten egy kicsiny, igen csinos cathol. templomot 
építtetett B. Andrássy (a ki főispány volt) maga 
költségén, de catholikusok nincsenek, hanem 
magyar és német reformátusok lakják, van is 
egy nagy magyar reform, templom, mely ha 
sötét nem volna, szép templom volna; nevezetes 
benne, hogy egyik ajtófélre, mely fából van, reá 
vagyon metszve az esztendőszám, mikor csinál­
tatott, s vagyon metszve 1664-dik esztendő, 
tehát ezen esztendőben már meg volt ez a tem­
plom, itten hallottam elsőben, hogy Fels. Máso­
dik József ** megtiltván Magyarországon, hogy a 
halottakat templomba ne vigyék, s azt is meg­
tiltván, hogy a papok templomon kívül ne pré­
dikálnának, tehát hogy ezen parancsolat is tel­
jesíttethessék s mégis a halottnak is tisztesség 
tétetődhessék, a halottat az templom ajtaja ele-

* Az eredeti báró Wesselényi Miklós úr birtoká­
ban van. P. SÍ. K. 

** Császár. 
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jibe a czinterembe teszik le, s a pap a tem­
plomban prédikál. A víz itt iható, de mégsem 
igen jó. Debreezen és Ujvárus között a Horto­
bágyon egy igen hosszú hid van. Ezt birja két 
Andrássy ur. 

6-ta Maji. Újvárosról ebédre Nagy-Ivánra ér­
tünk, ezt lakja mind cathol. magyarság, magya­
rul igen roszul beszélnek; nagy cathol. templom 
van itten. Vize meglehetős. Ezt birja a Káptalan, 
ez Újvárostól fogva két státió. Estvére mentünk 
Kunhegyesre, ez egy statio. Debreczenből eddig 
egyenesen más felé kellett volna jönni, de mint­
hogy a Tisza nagy és az éréken bajos lett volna 
átal jönni, azért kerültünk Újváros és Nagy-
Iván felé. Nagy-Iván és Kunhegyes között van 
egy Madaras nevű helység, melyben igen csinos 
vályogból csinált házak, csinos nád- és vályog­
kertek vannak, igen nagy helység s kétfelől kö­
rül van véve egy szép nagy tóval, egyik felől 
nagy gátlás van és töltés, mert különben az 
egész falu tóval volna körülvéve. 

Itten Kunhegyesen 7-dik Maji reggel a tem­
plomba mentünk, mely igen szép, ezelőtt 20 
esztendővel épült, nagy reform, templom, szép 
nagy Ecclesia (holott igen sokan mentenek el 
ismét most a F. Urnák pusztáit megülni), prédi-
kállott mi jelenlétünkben ekkor az idevaló tisz­
teletes j>rédikátor Gerendai Pál uram, s vette 
fel textusul a Máté Evangéliumából a mi irva 
vagyon Félix és Drusilla. Énekeltük a tem­
plomba menvén a XIX. dicséretnek, u. m.: «Te 
neked Uram hálát adok» 1, 2, 3, 4, 5-dik versét, 
az isteni szolgálat végén énekeltük a CXIX. zsol­
tárnak 17-dik versét u. m.: «én Istenem taníts 
utaidrau. Nevezetes dolog itten, hogy igen sokan, 
ugy mint 300 gazda, innét elmentek az F. Csá­
szárnak pusztáinak megülésére Bács vármegyébe 
s elvitték magokkal az itten volt kántort pap-
joknak, mentenek pedig innen azon emberek, 
kiknek itten semmi földjök nem volt, nem volt 
pedig ezeknek földjök azért, hogy ezelőtt mint­
egy 50 esztendőkkel, mint minden a Nagy- és 
Kis-Kunságban, Jászságban való helységek, ma­
gok pénzekkel a F. Austriai háztól földjeiket 
magokhoz váltották és akkor sok szép privilé­
giumot kaptak, akkor ezen helység 13 ezer fo­
rintokkal magához váltotta minden földjeit, mely 
pénzt egyben szerkesztették az itt a helységben 
lakó emberektől, s azoknak elejék, kik most 
innen elmentek, semmit nem contribuálván a 
pénzadásban, semmi földet magokhoz nem vál-
tottanak s azért földjök azóta semmi sem volt. 
A Nagy-Kunsághoz van 6 helység, a Kis-Kun-
sághoz 8 helység; Kunhegyes a Nagy-Kunság­
ban van. Most nincs főkapitányok, csak vicze-
kapitányok, mert Almási Ur volt főkapitányok s 
az más tisztségre vitetett. Ezek szabadok, még 
eddig szép privilégiummal birok. Kakád vize van 
mellette; ivó viz alkalmas van. Már itt tem­
plomba vinni a halottat nem merik, de a háznál 
prédikál a pap a halott felett, melyből az tetszik 
ki, hogy a parancsolatok nem egyformán ma­
gyaráztattak. 

7. Maji. Kunhegyesből délután mentünk 
Török-Szt-Miklósra, mely egy és fél statió. Ez 
igen szép nagy helység, igen népes faj, magyar 
reformátusok két része a helynek, egy része 
catholicus. A reform, templom kicsiny a néphez 
képest, nincs is tornya, most igyekeznek mást 
építeni. A cathol. templom nagy régi épület, de 
renoválva van. A ref. pap Fazekas István vagy 
János, voltunk nála a házánál. Ezt bírják az 
Almási Urak. Urbárium szerint szolgálnak, de 
most keresik az uraság előtt, hogy arendát fizes-
seuek a szolgálatért. A Tisza vize innét ugyan 
távolacska foly, de egy nagy szakadása a Tiszá­
nak, mint egy nagy tó, a Tiszától fogva egész a 
falu széléig jön. Itt a Tisza vizét iszszák. Kun- | 
hegyes és Török-Szt-Miklós között van a többiek 
között egy nagy puszta, Fegyvernek nevű, a Gr. 
Berényi és Br. Orczyé, kiknek ott szállások, — 
egy néhány épület — együtt van s egy néhány 
ház a sokféle pásztoroké. A Kakád vizén keresz­
tül nagy gátlás és híd van Kunhegyes és a fegy-
verneki puszta között s két felől, mint két nagy 
tó, úgy áll a Kakád vize s a hid végén van egy 
kőoszlop s reámetszve a Carolus Vl-tus neve, j 
azaz hogy maga csináltatta azon töltést és hidat. 
Voltunk a templomban is, szép könyörgést is 
mondott Tiszteletes Fazekas uram, a könyörgés 
előtt énekeltetett az CXIX. zsoltárnak 17-dik, 
18-dik, 20-dik verse. Könyörgés után azXXXVIII. 
zsoltárnak 9-dik verse, mikor kijöttünk, a fiuk 
énekelték a XXX-dik zsoltárnak 7-dik versét. 

8. Maji. Török-Szt-Miklósról ebédre Szol- \ 
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nokra, ez egy és fél statió. Itt a nevezetes dol­
gok tudva vannak; legnevezetesebb az a nagy 
gátlás, mely mindenütt a Tisza szélin megyén s 
másfelöl a töltés mellett tó, mely ugyan a Tiszá­
ból megyén és a gátlás végiben a Tiszán ke­
resztül való nagy hid; szinte egy órát tart, a 
míg ezen gátláson és hidon keresztül mehetni. 
Itten nagy kecsege-halászat van, előttünk is ha­
lásztak, 3 csónakon 3 ember vivón a nagy hálót. 
Itten van egy kis vár,* mely igen magasan nem 
esik, de erőssége a Tisza, mely egyik felől körül­
veszi, más felől pedig Kakotz nevű víz, ugy hogy 
körüdes-körül mellette nagy víz van s e vizén 
egy nagy hid, a melyen bejárnak a várba. Itten 
mind catholikusok vannak, nincsen is más 
templom. Tisza-vizet isznak. Délután mentünk 

* Tehát a szolnoki vár még akkor létezett. 

P É C S . — ZELESKI 

Abonyba, ez egy státió. Estvére onnat Czcglédre, 
egy státió. Ez igen nagy helység, vágynak katho-
hkusok és reformátusok s szép nagy cathol. és 
ref. templom. 

Debreczentöl fogva Kunhegyesig igen sok 
túzokot, darvakat, hattyúkat találtunk, de azután 
nem. Debreczentöl fogva Török-Szt-Miklósig csak 
a sok teret lehet látni, úgy hogy még halmot 
is, az önként határjegyzésre csinált halmokon 
kivul, nem lehet látni; de Török -Szt- Miklóson 
innét halmokat, dombokat lehet látni, ugyan­
csak az ut hegy nélkül való, de a sós szekerekért 
Szolnokon innét vágásos. Pilishez közel is, pedig 
felette homokos Pestig. Pesten innét majd olyan­
forma a hely Komáromig, mint Erdélyben a 
szép Maros és Szamos melléke, az ut, ha egy 
kis darab csinálatlan is, de nem rósz, most csi­
nálják, de többnyire mind kész a csinált ut, két-

BAJZOLTA CSERNA KÁROLY. 

felől ültetve hárs, gyümölcs, de többnyire fűz­
fák, még ifiak; szép lesz, ha megnőnek a fák. 
Épen Bábától fogva Pilisig volt homokos. 

A szőlők itt Török-Szt-Miklóson mind karó 
nélkül vannak, csak a kápolna körül volt a szőlő­
ben, mely egy kis dombon fekszik, karó, és mind­
ezen tul is egész Pilisig karózatlanok a szőlők, 
s ott is csak az uraságé karós. 

Már Szolnoktól fogva az út Czeglédig rósz, 
sáros, vágásos, minthogy felvágják a sós szeke­
rek; ez volt a klastrom jószága, már most a 
császáré. Ezen helynek lévén nagy pusztái, oda 
egyik pusztára kezdett a császár építeni egy új 
falut, s hozott oda imperiumból valamely német 
lakosokat a múlt esztendőben, ugy mint 1785-ben, 
kik akkor igen holtának, már most megépültek, 
de még dologra magokat nem igen adták. A csá­
szár építteti házaikat s minden ehhez való épü­

leteket. 1785-ben a körüllévő magyarok mivel- | 
ték meg egész földeiket, még nem is arattak, 
kaszáltak, hanem azt is a magyarok vitték végbe j 
helyettek, 15 esztendeig nem fognak se portiót, 
se egyebet fizetni. 

9. Maji. Czeglédről mentünk ebédre Pilisre, 
keresztül menvén az uj falun, a németen, ez egy 
statió, de ugyancsak elállván lovaink Irsán, mely 
majd fele útja, uj lovakkal szaporittattuk for-
spontunkat. Püisen mulattunk; ez egy státió. 
Ennek a helynek szépségét ha leírni akarnám, 
arra igen sok írás kellenék. Nevezetes az, hogy 
generális Beleznaynak igen szép kastélya, gyö­
nyörű kertje a hol vagyon, ott egész láp volt, 
8 sok munkával, szép tók által a láp egészen 
kiszáradott s szép helylyé vált, még pedi? igen 
széppé, a kastély kívül-belül is szép mobiliák­
kal igen práchtig, de ritkán látni oly commo-

ditást, mint abban vagyon, a kert igen szép sok 
tokkal ékeskedik, de a mi csudálatos, csak 13 esz­
tendeje, hogy építni kezdették a kastélyt és a 
kertet; az hol nem hogy egyéb fa, de még fűzfa 
sem volt, már most mindenféle nagy fákkal s 
külömb-külömbféle más termő jóféle gyümölcs­
fákkal teli vagyon. De ezen kellemetes helynek 
gazdája és gazdasszonya is igen kellemetes s 
magukat mindenekkel szerettető uri emberek, 
a generális Beleznay és az asszony, a ki Podma-
niczky-házból való, ezen drága uraságok minket 
igen szívesen láttának; az ur lévén az atyámnak 
igen jó esmérője; engem gyermekkoromban lát­
tak mind a ketten, az urammal tavaly Pesten 
esmérkedtek meg. Ezen jó urak meg is marasz­
talnak niásnap, mi is örömest mulatván nálok. 
Ottan esniérkedtünk meg B. Hellebrondtnéval, 
kivel volt az Dravitzky kisasszony, ott esmér-
kedtünk meg B. Palocsayval, más nemesek is 
voltak ott. Templom uj van, az evangélikusoké, 
minthogy a tótok evangélikusok, az urak építet­
ték ; az udvarban van egy kis kápolna, a refor­
mátusoké. 

(Folyt, követk.) 

PÉCS. 
A Dunántúli Magyarország egyik legkiesebb 

fekvésű városa. A Mecsek lábánál, ennek lan­
káiról tekintve, több mint 4000 hold szőlőkert 
közt terül el az ősi város. Négytornyu pompás 
dómja, két hajdani kupolás török mecsetjének 
karcsú minaretje, hat-hét más temploma, nagy 
középületei, cserépfedelü külvárosai s a szőlő­
hegyekben fejérlő nyári lakok és pinczeházak, 
a hullámos dombokzöldjeibe illesztve, festői képpé 
olvadnak. Távolabb jobbra könyököl a komor 
Jakabhegy, mig alatta a sík messze egész a Drá-
Táig elnyúlik. Balra a kies üszöghi erdő, szem­
ben pedig egy hosszú hegyláncz, mögötte a ko­
pár harsányi hegy, melynek gránit tetejét a 
monda szerint az ördög szántotta fel félig egy 
éjjel, de szerződő felének, egy vén boszorkány­
nak szép lányát még sem nyerhette el, mert 
kötelezte magát, hogy kakas-szóig az egészet 
felszántja. Azonban a vén banya ügye vesztét 
látván, felfutott egy dombra s elkezdett kukoré­
kolni, mire az egész környék kakasai megszólal­
tak, s az ördög fogadását elvesztette. 

E hegyláncz s a Mecsek közti terjedelmes völ­
gyet csak a bányatelepről jövő kis patak, s egy 
sor nyárfa szeli. 

Majd kétezer év zajgó eseményeinek emlékei 
ringatják el itt a szemlélő lelket. 

Szinte félezer éven át (35-től Kr. e. 441-ig 
Kr. u.) uralkodtak itt már a rómaiak, kiknek 
nevezetes hadi útjaik O-Budáról, Szőnyről, Zi-
mony, Mitrovitz és Eszék, valamint Bécs felől 
itt futottak össze, mert itt feküdt Pannónia fő­
városa : Sapianae. Már a rómaiak alatt virágzott 
itt a kereszténység is, melynek az itteni, 350 
körül épült földalatti sirkamarában európai ne­
vezetességű emlékét birjuk.* A népvándorlás 
idejéből csak az egymást üző népek sorrendjét 
ismerjük, kik e vidéken több- kevesebb ideig ta­
nyáztak, s aztán a történelem színpadáról letűn­
tek. Nagy Károly németeket telepít ide s 808-ban 
a salzburgi érsek alá helyezi a várost. Luitbrand 
salzburgi érsek pedig 853-ban itt egy templo­
mot szentel fel, és ez idő óta ismerjük a várost 
Quinque ecclesiae, Fünfkírchen, vagy szlávul 
Pet cerkve néven, mely utóbbiból lett a magyar 
Pécs. (Pécavárad II. Géza egyik okmányában 
még Pethváradnak van irva.) 

A kereszténység, ugy látszik, a magyarok bejö­
vetele után es 100 éves harczi kalandjaik alatt 
se enyészett el a vidéken; Szent-István alatt 
mindenesetre újból teljes virágzásnak indult. 

Szent-István itt 1009-ben püspökségeket ala­
pított, de annak semmi nyoma, hogy ő vetette 
volna meg a mai dómnak is alapját. 

Kózai Simon mester krónikájában irja, hogy 
: Tüzetes leírását adja Henszlmann tPéos közép­

kori régiségeit czimű munkájában. 
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Péter király itt temettetett el, s határozatlan be­
szédjéből az jő ki, hogy Pécset «a, mint mondják*, 
ő alapította. 

Ezt aztán a székesegyházra értve határozott ál­
lításként irják Thuróczy, Bonfin, és mások, 
holott több mint valószínű, hogy ö a dómot 
nem is alapíthatta; legfölebb birtokait bővít­
hette adományokkal.* 

Politikai és művelődési történetünk ben Pécs 
később is folytonosan jelentékeny szerepet ját­
szik, kivált a mohácsi vészt követő időkig. Itt 
koronázza meg Géjza Salamont harmadszor 
1064. márcz. 27-én, mikor is a rá következő éjen 
a dóm és a szomszéd épületek ismeretlen okból 
a lángok martalékává lettek. Hat óv múlva Sala­
mon a Benedictinusoknak itt zárdát és apátságot 
alapított. A mai dóm alapjait azonban Henszl-
mann szerint még csak száz vagy több év múlva 
tehették le Calanus püspök idejében, 1187 éB 
1219 között. Ez időben különben itt már egyre-
másra épültek a különböző szerzetes-rendek 
klastromai és templomai. Legnevezetesebb az 
egyetlen magyar szerzetes-rend, a Paulinusok 
rendjének alapítása. Eusebius győri kanonok 
elhagyván gazdag állását, néhány társával a 
Jakab-hegyre vonult, hol már azelőtt számos 
remete tartózkodott. 

Bertalan pécsi püspök 1215-ben e hegyen 
templomot és czellákat épített, hogy itt Szent 
Ágoston szabályai szerint földmivelésböl éljenek. 
A rendnek 1250-ben már 96 hold földje, sok 
erdeje, mezeje, szőlője s három malma, a mohá­
csi vész idején pedig már huszonegy vicariatusa 
és negyven három prioratusa volt. 1786-ban 
II. József feloszlatta.** 

Pécsett alapítja meg, mint tudjuk, Nagy Lajos 
1367-ben az egyetemet, a mely 162 évig állott 
fenn, s ha a mohácsi vész nem jő vala, szinte 
kétszer tíz évvel előbb üljük meg egyetemünk 
500 éves jubileumát, mint a heidelbergiek. 

Pécs története jóformán egészen össze van 
kapcsolva a püspökség történetével, mert püspö­
kei közül igen számosan jelentékeny szerepet 
vittek Magyarország történetében is. így pl. Ce-
singe János, vagy Janus Pannonius, kora legna­
gyobb latin költője, s Mátyás kegyencze, végre 
pedig egy lázadás részese, minek következtében 
nyomorultan veszett el Pozsegán, — később Pé­
csett temettetett el. Utóda Zsigmond vagy Hampó, 
előbb Corvin János embere, később azonban 
Ulászló hive, ki roppant gazdagságával azt a 
gyanút kelté, hogy az ország pénzét hűtlenül 
kezelte, s e miatt börtönbe is került, habár vég­
rendelkezésével, melyben 200,000 darab arany­
nál többet érő vagyonát az ország kincstárának 
és végvárak megerősítésére hagyta, megmutatta, 
hogy aljas fondorlatoknak esett áldozatul. Szat-
máry püspök is, ki öt követte, Ulászló kanczel-
lárja, sőt bizalmas barátja volt. Ö épité azt 
a nagyszerű nyári lakot, melynek festői romjai 
a város melletti Tetye nevű fensikocskán ma is 
nagyrészben láthatók. 

Mikor a mohácsi mezőn odaveszett a király, 
Pécs is püspökét és 300 egyetemi hallgatóját 
veszté el. De a várost a török csak később, 
1543-ban foglalta el. Ettől kezdve azonban 143 
évig húzta Pécs is a rabigát, s nagyon elpusztult, 
elnéptelenedett. 1581-ben csak egy katholikus 
papja volt, míg azelőtt több mint háromszáz. 
1629-ben az összes katholikusoknak 30—40, a 

* Bészletesebben fejtegetik : Henszlinann : «Pócs ré­
giségei*, és Czobor Béla : fA pécsi székesegyház res-
taurácziójai (•Egyházművészeti Lap» 1882. és külön 
lenyomatban is) és dr. Gerecze P. «A pécsi restaurált 
székesegyház külseje* czimű munkáikban. 

** Történetét akadémiai pályamunkaként megírta 
dr. Kossutányi Ignácz pécsi jogtanár (a mohácsi vészig), 
de az akadémia a jónak ítélt mű diját csak fele rész 
ben adván ki, az most befejezetlenül és kiadatlanul 
hever. 

törököknek ellenben 1000 háza volt. Zrínyi és 
Hohenlohe 1664-ben visszafoglalták ugyan a 
várost, de a várral nem bírtak. Ez csak 1686 
jul. 20-án került a keresztények kezébe. 

1780-ban pedig Pécs, püspökeivel folytatott 
hosszas viszály után, a királyi városok sorába 
emelkedett, s azóta jelentékenyen gyarapodik. 
E század elején már több mint tizenegyezer, ma 
pedig több mint harminczezer lakosa, jogakadé­
miája, gymnásiuma, főreáliskolája, tanitó-képző 
és számos más tanintézete, püspöki könyvtára 
és sok közintézete van. 

Székesegyháza után, melyről e lap közelebb 
részletes ismertetést közölt, legérdekesebb egy­
kori főmecsetje, a belvárosi plébánia-templom. 
Kupolája a hajdani török birodalomban a legna­
gyobbak közé tartozott. Magassága 14 öl 3 láb. 
Építését annak köszöni, hogy egy halálra itélt 
keresztény nagy kincs felfedezését igérte meg a 
basának, ha neki megkegyelmez. Az így felfede­
zett pénzből épült a mecset, néhány fürdő és víz-, 
vezeték. Hajdan két karcsú minarett díszítette. 
Később a jezsuiták kezébe került, kik mostani 
alakjára kibővítették, de a tornyot már nem vé­
gezhették be, mert a rend feloszlott. Van benne 
egy jeles Szent-Apollónia kép Marettitől (1703) 
s egy sikerült Raphael-féle Madonna másolata. 
Pompás kupoláját egy pécsi festő legújabban 
sajnálatos módon elrutitotta. Egy másik török 
mecseten a minarett még ma is ép, ennek kupo­
lája 9 öl magas. Nesselrod püspök alakíttatta át 
s ide is temetkezett. 

Ujabban elébe építették a kórházat, s ezzel 
festőiségéből sokat vesztett. A Mindenszentek tem­
ploma a tizenegyedik században épült román 
stílben, de ősi alakjából teljesen ki van forgatva. 
Egy elfeledett feszületképe kiváló műbecscsel 
bír. Egy más török mecset később a Lazzaristák 
temploma lett, ma pedig lőpor-raktárul szolgál. 
Számos más régi és ujabbkori temploma közül 
figyelmet érdemel a nem rég csinos toronynyal 
és uj homlokzattal ellátott Irgalmas-rendi tem­
plom, mely hajdan a kapuczinusoké volt; jelen­
leg kórházzal is el van látva. Ezt egy Krautszuk 
nevű gazdag tanár alapította 1796-ban. A fő­
oltárkép, mely Szent-Sebestyén agyonnyilazá-
sát ábrázolja, jelesen van megfestve. 

A pécsi kiállítás, mely részben a hajdani 
egyetemépület helyén rendeztetik, bizonyosan 
sok idegent fog vinni e városba. Annyi áll, hogy 
természeti szépségek s régies ujabb műemlékekre 
nézve nem sok város érdemli meg Magyarorszá­
gon jobban az idegen látogatók figyelmét, mint 
Pécs városa. 

Dr. G. P. 

OROSZ ÉLETKÉPEK. 
Az orosz emig rácz ió . 

Solohub gróf után oroszból. 

Majd minden nemzetnek megvan a maga emi-
grácziója, mi azt mutatja, hogy a mi társadalmi 
viszonyaink még nagyon is rendezetlenek. 

Azért, hogy elveim és nézeteim nem egyeznek 
meg a polczon lévő kormány akaratával, ki kell 
vándorolnom, mert különben . . . 

így vagyunk mi oroszok. 
Ha nem akarsz a varsói, szt.-pétervári vagy 

moszkvai czitadellák földalatti helyiségeivel meg- I 
ismerkedni, honnan legjobb esetben Sachalinba, 
vagy pedig Tobolszkba visz az ut, hagyd ott csa­
ládodat, szüléidet, vagyonodat, egyszóval min­
dent, a mi az élethez köt; még ezer szerencse, 
ha el nem fognak a határon. 

Az orosz emigráczió tulyomó számmal Svájcz-
ban húzta meg magát. Miért épen ott, azt nem 
tudjuk. Volt idő, midőn Brunnov báró, a czár lon­
doni követe szemére vetette Palmerston lordnak, 
hogy Anglia az orosz emigránsoknak helyet adott, 

s midőn ugyanezen orosz diplomata, közvetlenül 
a krimiai hadjárat előtt, Londonból elutazott, 
csakis azt fájlalta, hogy a szegény bujdosók ki­
utasítását nem tudta keresztülvinni. Azonfelül 
nagyon meg volt akadva, mivel nem kapott dip­
lomatát, ki helyette az orosz emigránsokat számon 
tartotta volna. 

TTL Napóleon a párisi békekötés után a feletti 
örömében, hogy most már, ha nem is maga 
Nikolaj czár, hanem emberei, ő hozzá kell, hogy 
forduljanak:különféle ürügyek alatt kirendszabá-
lyozta az orosz emigrácziót Francziországból. 

Nem mondták az embernek a párisi rendőr­
ségnél, hogy nem szabad itt maradni, hanem 
minden orosztól bekivánták vagyoni mérlegét; 
matassa ki, miből él? Szegényebb sorsú test­
véreinket egyszerűen kiutasították, a kinek pedig 
módjában állott, vagyont mutatni ki, maga for­
dított hátat a nagy nemzet fejedelmének. — így 
aztán lassanként az apostolok oszlásának példá­
jára széjjel menve, végre Svájczban találkoztunk. 

Genf városának jutott ama kétes szerencse, 
hogy egy nagy, erős, de szerencsétlen nemzet 
számüzöttjeinekmenedóketadjon. Mondom: kétes 
szerencse, mert a miként látjuk, és tapasztaljuk, 
miattunk ezerféle kellemetlenségnek tette ki 
magát a szövetségi tanács. 

Mihelyt a száműzöttek Genfet választották 
rendes lakhelyűi, a szt-pótervári kabinet azonnal 
intézkedett, hogy bennünket ott számon tartva, 
szigorú felügyelet alá tegyen. Jelenleg a különféle 
rangú rendőrközegek, kémek és agent-provoca-
teurök külön orosz gyarmatot képeznek Genfben. 

Megvesztegették, a hol csak lehetett, a külön­
féle szállóbérlöket, háztulajdonosokat és keres­
kedőket, kikkel az orosz emigráczió tagjai érint­
keznek. 

Figyelemmel kisérik minden lépésedet, szava­
dat; bármerre fordulj is, mindenütt ott találod 
a csinovnyik undok pofáját. A genfi közönség 
nagyobb része utálattal fordul el a kémektől, és 
nem egyszer történt, hogy nyilvános helyeken 
valamely oda tolakodott kémet «le mouchard 
russe á la porté» (ki az orosz kémmel!) szavak­
kal csakugyan ki is rugdaltak. 

H. Sándor czár meggyilkoltatása után százá­
val jöttek Genfbe a híres fekete osztály ügynökei. 
Hiába tiltakoztunk a nihilistákkal való bármi­
nemű szolidaritás ellen, az eszeveszett rendőr­
had erőnek erejével Genfben kereste a merény­
let eredetét, holott mindenki tudja, hogy a gya­
lázatos cselekmény tervezői és végrehajtói, az egy 
Perowskája Zsófián kivűl, soha Svájczban nem 
is voltak. 

Végre megsokaltuk a dolgot és elhatároztuk, 
hogy segíteni kell a bajon. S. gróf, kinek bőkezű­
sége sok szegény száműzött honfitársa sorsát 
tette némileg tűrhetővé, a Leman partján lévő 
pompás nyaralójában fényes estélyt rendezett. 
Több mint 400 meghívó lőn szétküldve, de min­
den óvatosság mellett bizton tudtuk, hogy kémek 
nélkül nem fogunk maradni. A házi úr szemé­
lyesen fogadta vendégeit, magától értetődvén, 
hogy a belépőktől senki sem kérte a meghívó­
jegy előmutatását. Éjfél felé járt már az idő, ' 
midőn egyik kártyaasztalnál ott ült kifogástalan 
öltözetben az ügyesen álczázott orosz rendőrkém. 
Szépen játszotta a whist-et, erősen vesztett, és 
megnyerő modorával partnerjeit végképen leke­
nyerezte. 

— Mióta Szt-Pétervárt ott kellett hagynom, 
— kezdé a gazficzkó — még nem láttam szám­
űzött testvéreimet oly szép számmal, mint itt. 
Kérlek benneteket barátim, engedjétek meg, 
hogy másutt is ott lehessek a ti társaságtokban. 
Egyelőre a «Hotel du Lac»-ban kell laknom, 
mig alkalmas helyet nem találok; de mihelyt 
berendeztem magamat, nagyon örülnék, ha minél 
gyakrabban lennénk együtt. 
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Általános helyeslés, kézszorítás, ölelkezés, 

czigarette-osztogatás és cognac-fogyasztás. 
Most az udvarmester jelenti, hogy a vacsora 

készen van, mire az egész társaság asztalhoz ült. 
Mi, oroszok, sehol sem tudunk ellenni a felkö­

szöntések árja nélkül, s itt is, már a harmadik 
fogás után, egymást érték a toasztok. 

Uraim, — kezdé a házi gazda, — pohara­
mat emelem imádott hazánk jóllétéért, és 
HL. Sándor czár egészségéért! 

Erre a kém nem volt elkészülve, mert míg 
mindenki élénk hurrah! kiáltással poharát ki-
űríté, addig ő maga büszke daczot színlelve, a 
felköszöntés második részénél ismét leült és 
poharát a falhoz vágta. 

— Hogyan uram, — folytatá S. gróf — ön 
nem tart velünk ? Pedig nagyon megilletné önt, 
ha felköszöntésemet még avval is megtoldaná, 
hogy: «éljen a fekete osztály*, mely önt ide 
juttatta. 

Tableau! . . . 
— És most végezzünk evvel az emberrel, ba­

rátim, — tévé hozzá S. gróf, a remegő kémhez 
fordulva. 

— Hogy ön hívatlanul ide tolakodott, azt ér­
tem, hiszen ezért fizetik; hogy szerepénél fogva 
ismeretséget akart kötni, az nagyon természetes, 
de hogy kihivó magaviseletével vendégeimet tév­
útra akarta vezetni, ezért meg fogjuk büntetni. 
Ön három óra alatt Genfből eltakarodik s vissza­
megy Szent-Pétervárra, hol elmondhatja, misze­
rint az orosz emigráczió sokkal többre becsüli 
önmagát, semhogy rendőri, még pedig orosz 
rendőri felügyeletre szorulna rá. Ha nem enge­
delmeskedik, találunk rá módot, hogy itt Genfben 
még a legutolsó teherhordó is kitérjen ön előtt. 
Hé, inasok, vezessétek ki ezt a gazembert! 

Egy darab ideig meghúzták magukat a külön­
féle kémek, de utóbb újból folytatták mestersé­
güket, sőt egy Moszkvából Genfbe került orvos­
tanulót, kinek otthon valamiért meggyült a baja, 
rávettek, hogy az itt megjelenő orosz röpiratok­
ból néhány példányt küldjön haza, minek nyomán 
aztán Moszkvában többrendü elfogatások történ­
tek. Valami Golubin nevű elcsapott gazdatiszt 
volt ebben a főmester s e réven akart magának 
érdemeket szerezni. S. tanár — a kazáni egyetem 
volt disze — magára vállalta a gonosztevő meg-
fenyítését. Golubin ugyanis azon ürügy alatt, 
hogy francziául akar tanulni, felkereste S. tanárt, 
a ki ugy tett, mintha nem is ismerné, s minden­
féle koholt hírekkel jól tartotta a kémet. Végre 
oda lyukadt ki a dolog, hogy Golubin formaszerü 
jelentéseket követelt a tanártól, melyekért fényes 
jutalmat igért. A bekövetkezett szóváltásnak sér­
tegetés, kihívás és párbaj lőn a vége, melyben 
S. a kémet egyszerűen főbe lőtte. — A genfi 
kémkedés évenként legalább két millió rubelbe 
kerül az orosz kormánynak; hasonló berende­
zéssel rendelkezik az orosz kormány Franczia-
országban, Angliában és Németországban is, sőt 
az ujabbiidöben Ausztriakülönféle nagyvárosaiba 
is juthattak orosz rendőri expoziturák. 

A keleten uralkodó depraváczió folytán több­
nyire odavaló befolyásos emberek végzik jó fize­
tés mellett az efféle teendőket Szent-Pétervár 
szamára, habár gyakran megtörtént, hogy az előre 
felvett imperiálokkal együtt a bizalmi férfiak is 
eltűntek, vagy pedig egyszerűen felmondták a 
szolgálatot. 

A nihilista mozgalom fonalait nem külföldön, 
hanem otthon szövik; ezt még a legutolsó orosz 
zsandár is tudja. Mérvadó körökben azzal is tisz­
tában vannak, hogy az elébb-utóbb múlhatlanul 
bekövetkező iszonyú társadalmi forradalom ellen­
szerét nem a nihilisták akasztásában, annál ke-
vésbbó pedig az orosz emigráczió rendszabályo­
zásában kell keresni, mindazonáltal az örökké 
ehes és prédára leső apró csin keresztül tudta 

vinni, hogy az iszonyú pénzbe kerülő rendőri 
apparátus az egész világban már most is fennáll. 

Ma-holnap alig lesz ember az orosz birodalom­
ban, ki valamely titkos társulat tagja ne lenne. 
Már pedig a tapasztalás azt mutatta, hogy a rend­
őrség — értem az orosz rendőrséget — mindent 
post festa szokott megtudni. A czár ellen terve­
zett merénylet hirét Genfben már hónapokkal 
előbb hallottuk, s erre rögtön ki is jelentettük, 
hogy az orosz emigráczió a merénylőkkel semmi­
féle összeköttetésben nem áll. Jóhiszemű felszó­
lalásunkat a szerencsétlen rendörminiszter egy­
szerű fogásnak hitte, s mig a határszéleken még 
a madár is csak nagy nehezen tudott bejutni: 
addig a czárt otthon fényes nappal az utczán 
megölték. 

Azóta a helyzet nagyon keveset változott. — 
Háború vagy forradalom. — E két rossz közül 
szabad a választás. Mig minden háborúnak vége 
és eredménye az esélyek helyes vagy helytelen 
felhasználásától függ, az orosz forradalom múl­
hatlanul a trón, a dinasztia, valamint az egész 
rendszer bukását is maga után vonná. Ezen ok­
ból az érdekelt felek nagyon hamar kitalálták, 
hogy minél hosszabb, és minél véresebb háborúra 
kell készülniök. Nesselrode gróf külügyminiszter, 
kinél ügyesebb embert azóta sem igen láttunk 
Oroszországban, egy ízben szokatlanul komolynak 
találta Miklós czárt Czarskoje-Szeló-ban, miért is 
az uralkodó dolgozó-szobájába lépvén, eddigi szo­
kása ellenére várt, mig a czár meg fogja őt szó­
lítani. Darabig egymásra néztek. 

— Nos Nesselrode, miben töröd azt a buta 
fejedet? — kezdé a czár. 

— Sire — viszonzá a miniszter — én csak fel­
séged gondolatainak végrehajtója vagyok, s ezért 
semmit sem gondolok. 

—• Hát máskor miért tudtál annyit beszélni? 
Erre aztán Nesselrode nem tudott, vagyis inkább 
nem akart felelni. Most is hasonló állapotban 
élünk, csakhogy más emberekkel. 

Ez idő szerint az orosz emigráczió napról­
napra szaporodik, holott azt lehetett gondolni, 
hogy a mostani czár uralkodása alatt tán végké­
pen meg fog szűnni. Miután azonban a polczon 
lévő clique sehol sem tűri meg a becsületes, ön­
zéstelen embereket, nem marad egyéb hátra, 
mint visszavonultan hallgatni, vagy pedig ha erre 
képesek nem vagyunk, kivándorolni. 

Egy fél évvel Il-ik Sándor czár halála után, 
három fiatal orosz hölgy érkezett Genfbe, kik 
ajánló leveleiket B. herczegnek, mint az orosz 
emigráczió főnökének, bemutatván, már a legkö­
zelebbi társas estélyen megjelentek. 

T. Mária, Xénia és Feodora nővérek szüleiket 
egy napon elvesztvén, csendesen éltek sz.-péter­
vári házukban. Nem törődtek politikai, vagy 
egyéb ehhez hasonló kérdésekkel; kedvező anyagi 
helyzetüknél fogva szívesen látták, ha őket ro­
konaik és ismerőseik minél gyakrabban fölke­
resték. 

Midőn az iszonyú merénylet hatása alatt 
mindenki csak a szomorú eseményről tudott 
beszélni, nagyon természetes, hogy a három 
leány sem tett egyebet, habár őket nem annyira 
a dolog politikai oldala, mint inkább a gyilkos­
ság elkövetésének részletei érdekelték. 

Néhány nap múlva, a tárgy kimerítően meg 
lévén beszélve, a legfiatalabb nővér, Feodora, 
a zongorához ült és kedvencz darabjai közt 
véletlenül a Marseillaise-t is eljátszotta. 

A balsors ugy akarta, hogy a különben nagyon 
csendes utczán, a melyben T-ék háza állott, épen 
akkor G. tábornok léptessen végig. Még az nap 
egy magasabb rendőr-tiszt jelent meg a házban, 
ki hamarjában kisütötte, hogy a forradalmi dalt 
csakugyan a T. testvérek lakásán játszotta valaki. 

A magában jelentéktelen dologból a minde­
nütt rémeket látó rendőrség erőnek erejével azt 

akarta kisütni, hogy ez tüntetés volt a sikerült 
merénylet dicsőítésére. 

Két hónapi folytonos zaklatások után azzal 
bocsájtották el a három nővért a börtönből, hogy 
vagyonukat pénzzé téve, az orosz birodalmat 
egy hónap alatt mindenkorra elhagyni tartoznak. 
Hiába volt minden közbenjárás és könyörgés. Nagy 
nehezen csak annyit érhettek el, hogy ingatlan 
birtokaikat egyelőre tiz évre bérbe adhatták. Kéz 
alatt értésükre adatott, hogy azon esetre, ha né­
hány évre valamely zárdába visszavonulnának, tán 
mégis lehetséges lenne a czár kegyelmét elnyerni. 
Ki az orosz női zárdák benső viszonyait némileg 
ismeri, bizonyára helyeselni fogja a három nő­
vérnek azt az elhatározását, a mely szerint in­
kább a kivándorlásra szánták el magukat. 

így szaporodik az orosz emigráczió, s ha még 
sokáig tart, megéljük, hogy a csinovnyik-hadnál 
egyéb ember nem lesz található nagy Oroszor­
szágban. 

RAJZOK LENGYELORSZÁG TÖRTÉNETÉRŐL 
VIII. 

A Twardowski-legenda. 
Twardowski neve egyike a legnépszerűbbek­

nek ma is Lengyelországban. Ez a fantasztikus 
egyéniség, kinek egész valóját és élete pályáját 
titok környékezi, számos érdekes hagyomány 
tárgya a lengyel nép között. 

Háromszáz év óta beszél a néphagyomány 
ördöngös bübájosságairól, melyeket a költészet 
is balladákba, románczokba foglalt s többek közt 
Mickiewicz Ádám egy humoros költeményben 
örökített meg. 

Életirói, fájdalom, nagyon fukarok a legendái 
hős magánéletére vonatkozó adatokban, s szüle­
téséről is csak annyit mondanak, hogy nemes 
családból eredt, tanulmányait a krakkói egyete­
men végezte, hol különösen a természettan és 
vegytan kötötte le leginkább érdeklődését. 

Ez az érdeklődés nem csupán elméleti ma­
radt, hanem buzgó gyakorlati kísérletezéseknek 
képezte kiindulási pontját, melyek Krakkó mel­
lett, a Krzemionki hegyeken folytak le, a miért 
a nép nem késett Twardowski alakját csakhamar 
bizonyos regényesség és természetfölöttiség nim-
busával övezni körül, úgy, hogy a mondák és 
csodák egész serege jött róla forgalomba. 

így mondják a többek közt, hogy egy éjjel 
Twardowski a Krzemionki-hegyek közé rándult 
s hívta az ördögöt, ki meg is jelent idézésére, s 
megígérte segítségét és pártfogását lelkéért cse­
rében. A lengyel néphagyomány szerint a szer­
ződés tehénbőrre íratott és Twardowski vérével 
jegyezte azt alá. Ez megtörténvén, az ördög, 
hogy védencze hűségét kipróbálja, azt paran­
csolta neki, hogy utazzék Kómába. 

De Twardowski hamar megfeledkezett ígéreté­
ről. Egy nap egy korcsmába vetődött be, mely­
nek czége: Róma városához volt czímezve. Alig 
lépett be, hollók és varjuk szállták meg a ház 
födelét, baljóslatúan károgva. Twardowski azon­
ban, ki javában ivott és evett többi asztaltársai­
val, cseppet sem törődött velők. A víg vacsora 
után természettani kísérletekkel kezdte a társa­
ságot mulattatni, de abban a pillanatban mikor 
a nézők csodálkozása tetőpontra hágott, megje­
lent az ördög. Twardowski háromszor paran­
csolta neki, hogy távozzék, de amaz nem enge­
delmeskedett neki. Ekkor Twardowski egy böl­
csőben szendergő kisdedhez lépett, a mely 
helyzetben az ördög nem árthatott neki, s kény­
telen volt visszavonulni, e szavakat mondván: 
Verbum nobile debet esse stabilé (Nemes ember 
szavának szentnek kell lennie). 

Mikor e szavakat hallotta, Twardowski magába 
tért, és vonakodás nélkül átengedte magát a 
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sátán hatalmának, a ki megragadta zsákmányát. 
De ekkor Twardowski, megrettenve, zsoltárokat 
kezdett énekelni, mire ég és föld között libegve 
maradt. 

Ma is Twardowskinak tulajdonítanak még egy 
kéziratot, mely a krakkói egyetem könyvtárában 
őriztetik. Zsigmond-Ágost ugyanis könyvei egy 
részét a krakkói Szent-Anna egyháznak, más 
részét pedig a wilnai jezsuitáknak hagyta. Ez 
utóbbiak között volt a becses kézirat is ; egy nap 
azonban nyom nélkül eltűnt. Naramovski jezsuita, 
a wilnai egyetem doctora ekkép emlékezik 
«Facies rerum sarmáticarum» czimű művében 
a kérdéses kéziratról: 

«Karmairól ismerni meg az oroszlányt s az 
embert müvei után. Twardowski varázsló bü-
vészkönyve, vagy inkább kézirata megtanít ben­
nünket arra, hogy hogyan 
ólt ő, s hogyan végezte napjait. 

Butwillo Dániel abbé ós 
könyvtárnok Szpot abbénak, 
mint ez művéhez irt jegyzetei­
ben említi, egy félreeső helyet 
mutatott, hol a kézirat elhe­
lyezve volt, nagy vaslánczczal 
erősítve a falhoz. Egy napon 
az abbé, kíváncsiságától ösztö­
nözve, meg akarta tudni, 
mit tartalmaz az, de egy­
szerre borzasztó ropogás tá­
madt, s a gonosz szellem be­
töltötte a szobát. Az abbé 
sietett becsukni a könyvet s 
szobájába menekült, de izga­
tottsága oly nagy volt, hogy 
egész éjjel nem hunyhatta le 
szemeit. 

Másnap korán visszament 
ugyanarra a helyre több pap 
kíséretében, de mekkora volt 
meglepetése! — a titokteljes 
kézirat eltűnt. Azt hitték, hogy 
a könyvet és szerzőjét a sátán ragadta el 
vetette örök kárhozatra.» 

A könyv tulajdonképen encyclopedia s jelen­
leg a krakkói könyvtárban van. Valódi szerzője 
Zidek Pál. 

Twardowskinak tulajdonítanak egy varázstük­
röt is, mely sokáig Wengrowban volt letéve, egy 
a 18-ik század elején a Krasinski család által 
alapított templomban. I t t a sekrestyében tartot­
ták ; az egész csiszolt érczből volt, 22 hüvelyk 
magas és 19 széles, ébenfa kerettel. Itt-ott némi 
törés nyomait viselte, melyek állítólag a wen-
growi diákoktól eredtek, a kik látni óhajtva a 
tükörben a fantastikus alakokat, több helyen be­
törték, mire aztán az alakok eltűntek s a tükröt 
ezzel a felirattal látták e l : 

• Luserat hoc speculo magicaa Twardowius artes 
Lusus et iste Dei versus in obseimium est.» 
(Ezzel a tükörrel űzte Twardowski bűvészetét, de 

soha sem szűnt meg azért istenfélő lenni.) 

Wengrowban sokáig hittek a tükör bűvös tu­
lajdonságaiban s a lakosok azt mondogatták, 
hogy a papok öltözés közben nem merték sze­
meiket reá vetni, mert arczaikon mindjárt meg-
magyarázhatlan változást észleltek. Sőt a mi-
nisztráns gyerekek arról is tudtak regélni, hogy 
időnként maga a sátán is megmutatta benne 
arczát. Ezér t is függesztették olyan magasra. 
1829-ben végre a pulawy-iritkaság-gyűjteménybe 
szállították át . 

Twardowski pedig élete végéig, azon napig, 
melyen az ördög őt nemesi becsületszaván fogva 
elragadta, naponként bejárt Zsigmond Ágost 
királyhoz. Éjszaka szokott érkezni, egy titkos 
ajtón át, s e titkos értekezéseken sok komoly és 
fontos dolgot beszéltek meg. 

Ugyanő jóslatokat is mondott a királynak s 
a többek közt egyszer megjósolta, hogy 72 éves 
korában fog meghalni, de ebben a varázsló csa­
lódott, mert Zsigmond-Ágost 52 éves korában 

halt meg. 
Egy fiatal lány, a kit egyszer Twardowski a 

nép dühe elől mentett meg, s több éven át tar­
tózkodott vele a Krzemionki hegyek barlangjá­
ban, maga is a mágiára adta magát s nemso­
kára mesterével versenyzett, úgy hogy a király 
is bizalmával tüntette ki, magához hívta beteg­
sége közepette, s azt hitte, hatással vannak rá 
gyógyfűvei és bűbájosságai. 

Tény az, hogy maga a lány is mély benyo­
mást tett Zsigmond-Ágost szivére, melytől nem 
tudott szabadulni. Valódi rossz szelleme volt, 
s még halálos ágyánál is ott állott. Zsigmond-

AZ APÁCZÁK TEMPLOMA AZ ALSÓ SÉTÁNYON. 

TÖKÖK MECSET (JELENLEG KÓRHÁZ-TEMPLOM.) 

P É C S I K É P E K . Zelesny fényképei után rajz. Dörre Tivadar. 

Ágost uralkodásának titkos története úgy is­
meri e nőt, mint Ágost kegyencznöjét — Gizanka 
Borbálát. 

EGYVELEG. 
Beomlott templom. A ezevillai dóm hatalmas 

kupolája beomlott. Ugyanabban a pillanatban, mely­
ben e hó elsején délután 2 órakor a dóm kapuit a 
közönség számára megnyitották, a kupolát tartó 
négy óriási oszlop egyike nagy robajjal széttörött 
s romjai maguk alá temették a presbitérium és 
khorus közötti hajórészt. Szerencsére emberélet nem 
esett áldozatul, de a zuhanás, melylyel a kupola és 
az oszlop összeomlottak, oly óriási volt, hogy az 
egész városban meghallották s mindenki azt hitte, 
földrengés van. A spanyol kormány rögtön megtette 
az intézkedéseket, hogy a további kárt lehetőié" 
megakadályozza. 

* A londoni egyetemen a jelen évben a legfőbb 
kitüntetést, egy arany érmet, Worley Mária Lujza 
kisasszony nyerte el, kit a klasszikus nyelvek tudo­
rává avattak föl. 

••'- Hólapda-játék divott széltire július első' felé­
ben Angliának tóvidékein. Menthead mellett oly 
sok volt a friss hó, hogy a legények valóságos hó-
lapda-versenyt rendeztek. 

* A strucz-tollak ára nagyon leszállott. 1882-ben 
a Fokföldről mintegy 13 millió forint értékű tollat 
vittek ki, most a toll mennyisége sokkal nagyobb 
lett, de a bevétel alig 5 milliót tett ki. Régebben 
egy font finom fehér tollért 500—800 forintot is 
megadtak. 

* A sixtinai madonna hires képének, mely Drez­
dában őriztetik s melyről igen sokan azt állítják, 
hogy nemcsak Rafaelnek legszebb képe, de általában 
a legjelesebb festmény, a mi létezik, párja akadt. 
Maga Rafael második példányt is készített e hires 
müvéről és pedig, mivel templomi zászlóra volt 
szánva, damasztra festve. Ez a második példány sok 
ideig Reggioban egy mérnök családjában őrizte­
tett, később Felső Engadinban, St. Morizban egy 
vendégfogadós tulajdona volt s nemrég Sesar H. 
Augsburgban javította ki s ez alkalommal le is fény­
képeztette. 

* A nyavalyatörést Német­
ország különböző részeiben a 
középkoron át tűzzel gyógyítot­
ták és pedig oly módon, hogy 
tükrök segítségével a napsuga­
rat bocsátották a betegre. Boer-
have híres orvos ahaarlemi árva­
házban szintén használta a tüzet 
a képzelődés által ragályként 
elterjedt nyavalyatörés ellen, de 
csak úgy, hogy a gyermekek 
szobájába égő szenet s fodorító 
vasat hozatott s a gyermeke­
ket megsütéssel fenyegette. Ez 
utóbbi módról tudjuk is, hogy 
használt; az előbbinél még a 
gyógyító barátok varázsszereket 
is alkalmaztak. 

* Orvos-herczeg. Károly Ti­
vadar herczeg példáját, ki tud­
valevőleg már régóta szenvedé­
lyesen foglalkozik a szemészet­
tel, ujabban Lajos Ferdinánd 
bajor herczeg, Luitpold ural­
kodó herczeg unokaöcscse, kö­
vette, ki épen most végezte be 
egyetemi tanulmányait s köze­
lebb orvosi oklevelet fog nyerni. 

* Gyógyszerészek is lehet­
nek már a nők Oroszországban. 
Négy gymn. osztály elvégzése 
és gyógyszertári gyakorlat után 
orvosi fakultásnál tehetnek vizs­
gát, de a fakultás hallgatói gya­
nánt nem iratkozhatnak be. A 
kormány megállapította e re­
form életbeléptetésekor azt is, 
hogy oly gyógyszertárakban, 
hol a segédek vagy tanulók nők, 
férfi-segédek és tanulók nem 
lehetnek. 

* «Telautograph» egy uj ame­
rikai találmány czime, mely fel­
találója, Gray Elizeus állítása 
szerint a telefont csakhamar ki 
fogja szorítani. E találmány az 
írást közvetíti; ha valaki a ve­
zeték végén levelet ir, a másik 
végén ugyanazok a vonások 
jutnak a papűra s igy e talál­
mány használatánál sokkal ke­
vesebb tévedés fordulhat elő, 
mint a telefonnál. 

Egy vulkán kitörése egyik 
olasz szigeten. Az Olaszország­
hoz tartozó Vulcana szigeten 
pár nap óta teljes erővel műkö­
dik egy tűzhányó kráter. Mint 

Messinából jelentik, időnkint nagy izzó, fehér kőda­
rabok vetődnek fel a vulkán kráterjéből. Legnagyobb 
a kár Portó vidékén, a hol a tűz az összes vetéseket, 
a házakat és a borraktárakat tönkretette. A sziget 
teljesen el van borítva fehér hamuval. A fegyház 
elpusztult. Hatósági személyek már többször kísér­
letet tettek, hogy a szigeten kikössenek, de csak­
hamar vissza kellett térniök, mert a kráter folyton 
hányta az izzó kődarabokat, melyek a földre esve, 
nagy lyukakat ütöttek s a lyukak csakhamar meg-
telének vízzel. A szél a hamut Sziczilia szigetéig is 
elhordja. 

* A japáni császárnő közelebb Amerika nagyobb 
városait szándékozik meglátogatni és pedig nem 
incognito utat tesz, hanem, fejedelmi kísérettel s 
fénynyel, hogy az Egyesült-Államok lakóinak annál 
jobban imponáljon. 

* Drága pipák. Az Egyesült-Államokban azok a 
nők, kik pipázni szoktak, rendesen kis tajtékpipát 
használnak, mely aranynyal s más ékszerekkel van 
kirakva s a szopóka helyét onyx-kő foglalja el. Egy 
ily kis pipa ára mintegy 200 fi-t. 
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A PETERHOFI KASTÉLY.. 
Európa két hatalmas fejedelmének találkozása 

foglalkoztatta a múlt július hóban a politikai 
világot, a kettős siron át oly ifjú korában trónra­
lépett II. Vilmos német császár látogatta meg 
közelrokonát, a minden oroszok hatalmas czár-
ját, kinek szeszélyeiben kiszámíthatatlan akara­
tától látszik függeni már több év óta Európa 
békéje. Eleget beszélték, hogy a német császár 
csak rokoni látogatásokat tesz s valóban kőrút­
jában még a svéd és dán udvarokat is megláto­
gatta : már a két találkozó császár magas állása 
sem engedte, hogy a németek fejének családi 
gyásza után oly hirtelenül s látszólag okadatla-
nul tett látogatását csupán egyszerű udvariassági 
ténynek tartsák. Ezért volt maga a találkozás 
oly nevezetes s természetesen bizonyos fokig 
nevezetessé lett az a hely is, a hol a találkozás 
megtörtént s a melyet most képünkön bemuta­
tunk, a peterhofi kastély. 

Peterhof a finn öböl déli partján fekszik, 
csaknem szemben a hires Kronstadt tengeri 
erőddel s alig egy néhány mértföldre Szent-
Pétervártól, melylyel a tengerparton vasút köti 
össze. Közelében vannak még Oranienburgi 

óriási nagy ebédlő teremben van egy rendkívül 
nagy kép, mely Péter czárnak a Ladoga taván 
vívott csatáját ábrázolja, ugy szintén több czárnő 
arczképe. A palota udvara szökőkutakkal, met­
szett fákkal, gyönyörű rózsaligetekkel, aranyozott 
szobrokkal van tele, itt-ott természetesnek látszó 
ligetei is vannak, mind a mellett egészben véve 
legmegnyeröbb a Kronstadtra s a villákkal és 
palotákkal borított környékre nyíló szép kilátás. 
Azok azonban, kik a mesterkélt hatású környe­
zetben is tudnak gyönyörködni, a kastély előtt 
levő vízművekben s a nagy park lépésről-lépésre 
uj meglepetéseket nyújtó részleteiben valódi 
tündérkertet vélnek látni magok előtt. 

Valósággal tündéries volt a világ e helyen a né­
met császár itt időzése alatt. Fényes egyenru­
hákba öltözött nagy urak, elegáns fogatok, meg­
ragadó tűzjátékok, nagyszerű kivilágítás, hadi­
szemlék egymást váltották fel. A nagy ebéd 
alkalmával a palota éttermében csak az asztal 
díszítésére 5000 rózsát helyeztek el s a két csá­
szár széke előtt valódi virágágy volt, melyben a 
sárga rózsákkal a német császárra való tekintetből 
szerény búzavirág váltakozott. A nyüzsgő élet 
azóta elmúlt egészen s Peterhof ma ismét lakat­
lan kastély, melyet hatalmas ura talán hosszú, 

tengert látunk, itt-ott kis szigetekhez hasonló 
kék buzavirágfoltokkal és csak imitt-amott ku-
koricza-földekkel tarkázva. Az idei termés a gaz­
dák általános véleménye szerint nagyon bő és 
az 1867-ikivel hasonlítgatják össze. 

Elhagyjuk Mizil kis mezővárost, majd Mon-
teor kis állomását, nagy petroleumfinomító gyá­
rával, és Buzó-ra, érünk. A városon kívül felál­
lított sok sátor, tömérdek szekér és bódé azonnal 
elárulja, hogy országos vásárja van, mely gazdag 
szokott lenni. Búzó 15,000 ezer lakóju megye­
város, élénk kereskedelmi hely és vasúti kiin­
dulópont Braila felé. Van egy 300 éves óhitű 
temploma és a külföld előtt ritka szépségű 
fekete borostyán-kövéről ismeretes, melyet ha­
sonnevű folyója (magyarul Bodza) homokjában 
még most is találnak. 

Vasutunk it t kissé balra kanyarodik, mert 
Moldva felé tar tunk és alkalmazkodnunk kell 
Románia lehajtott kar alakú földrajzi fekvésé­
hez. Az első nagyobb állomás Bimnik-Szárát, 
egy kis fákkal körül ültetett város. A megszokott 
beláthatatlan síkságot most egy nagyobb erdő 
váltja fel, hogy aztán kijutva belőle, rövid idő 
múlva Foksánra érjünk. De előbb egy kis sáros 
folyó hídján robogunk át. Neve Milkov ós azért 

A P E T E R H O F I K A S T É L Y . 

Monplaisir, Marly, Alexandria s más császári 
nyaralók, melyek közül a császári család hol 
egyiket, hol másikat látogatja meg s melyek 
mindegyikében van egy-egy ereklye az orosz 
birodalom nagyságának megalapítójától, Nagy 
Péter czártól. Peterhofot maga ez a hatalmas 
czár építtette 1720-ban egészen a versaillesi 
palota és kert mintájára, mely abban az idő­
ben Európa minden részében utánzás tárgya 
volt. Et. Katalin jelentékenyen kibővítette s 
Miklós czár is több javítást tett rajta. 

Ma a palota három részből áll, közepe egy 
három emeletes pavillon aranyozott kupolával 
s ezt üveggel fedett folyosók kötik össze az ol-
dalpavillonokkal, melyek falai fehér és sárga 
csikósak. A palota benső része igen csinos s több 
szobája egyenesen történeti emlék, a mennyiben 
ugy hagyatott, a mint egykor egyes koronás fők 
ott tartózkodásakor állott. II . Vilmos császárt a 
híres Katalin czárnő termeiben helyezték el, me­
lyek még most is piros szatinnal s gyönyörű 
drezdai cserepekkel vannak díszítve. Közel mel­
lette van az arczkép-csarnok, telve a múlt szá­
zadok hires szépségeinek ma már nem is oly 
megnyerő másolataival. Van itt továbbá egy 
zászló-múzeum Miklós czár korából; Nagy Péter 
czár dolgozó szobája bámulatraméltó fametsze­
tekkel s a híres czár mozaik-képével. Két, szin­
tén az ő korából való fogadó terem stuccoval és 
Qagy üveg gyertyatartókkal van díszítve. Az 

hosszú időkön át nem fog többe felkeresni. Hi­
szen oly sok kastélya van, hogy akár minden 
héten másban lakhatnék. 

FÜRDŐI LEVELEK ROMÁNIÁBÓL. 
I . 

Szlanik, július hó. 
Az idei forró nyári heteket romániai fürdőkön 

óhajtván tölteni, július elsején elindultam Buka­
restből, hogy meglátogatva néhány nevezetesebb 
fürdőhelyet, megismerhessem egyszersmind a 
beutazott országrészt is. És minthogy sem e 
gyógyhelyek, sem az érintett vidékek nem isme­
retesek eléggé ná lunk: talán nem lesz e lap ol­
vasóira nézve érdektelen a fürdők többó-kevésbbé 
részletes ismertetése mellett, ennek keretében 
az átutazott vonal és látnivaló nevezetességei 
képét is adnom. 

A román fővárosból hamar eljutunk Plojestre, 
az első, utunkba eső városba, mely központi 
fekvésénél fogva vasúti összeköttetést közvetít 
részint Predeálon át Magyarországgal, részint 
Moldvával és közvetve Galaczczal a Duna felé. 
Innen gyenge éjszaki elhajlással keletnek fordu­
lunk, mindenütt gazdag buzavetések közt ha­
ladva. Néhol már le van aratva, máshol meg 
alig birják a hullámzó szalmaszálak terhüket. 
A merre csak tekintünk, szép aranysárga kalász­

említeni való, hogy ez alkotta a határt régebben 
Moldva és Oláhország fejedelemségek közt és 
alkotja most is, ha külön-külön akarunk róluk 
beszélni. 

Foksán nagy város, mintegy húsz ezer lakos­
sal. Azért mondom így, mert itt még olyan bi­
zonytalanok a népszámlálás adatai, hogy pl. egy 
ilyen statisztikai könyvben 15 és 23 ezret látok 
e városra egy és ugyanazon időből bejegyezve! 
E számban hat ezerrel vannak képviselve a zsi­
dók és már csak erről, meg az állomások és vag-
gonok kinézéséről is észrevehetjük, hogy átlép­
tünk Moldvába, hol falu és város számra laknak 
és szaporodnak az izraeliták. A város környékén 
van egy terjedelmes mező, melyet hadgya­
korlatokra használnak, fölszerelési épületeivel 
együtt. 

De vonatunk csak halad útjában és nem is 
veszszük észre, hogy újra irányt váltott éjszak­
nak. Délután 3 órakor Marasesten vagyunk, 
mely góczpontja a bukaresti, galaczi és jassii 
vasutaknak. Mi is átszálltunk a Moldvába vezető 
vonatra, de alig melegedtünk fel uj r helyünkön, 
mikor egy rövid fél óra múlva Adzsud-nél * 
ismét kocsit cserélünk. I t t és már az előbbi állo­
másnál változik a vidék; mert a nagy oláh sík-

:; Magyarul Agyad (t. i. az Attiláé), nem tudom mi­
féle buzgó magyar hazafi elnevezése folytán á la 
Örömváros (Bukurest), Buzaváros (Búzó), Jászvásár 
(Jassi), stb. I. E. 
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ságnak, az u. n. Havaselvének vége szakad és 
kezdődik a hegyvidék, az ő valódi havasalji nyil-
vánulásában, kivált itt a Kárpátok tövében. 

A kocsik előálltak és a kik beszállunk, szinte 
mindnyájan Szlanik-ia, szándékozunk, mit azon­
kívül, hogy ez az 50 kilométeres adzsud-oknai 
szárnyvonal arra felé közelít, a sok női bagázsi, 
kalapskatulya, bőrönd, kötelék is gyaníttat. Vo­
natunk mindenütt a köves medrü Trotus bal­
partján halad felfelé, itt-ott még zöld búzaföl­
dek közt; de később ez is elmarad és helyét 
apró kukoriczások és gyümölcskertek foglalják 
el. A vidék mindegyre hegyesebb képet ölt ma­
gára és az erdők is sűrűbben tűnnek fel; balról 
távol a Kárpátok határgerincze kékellik és fe­
lette esőt rejtő barna felhők kóvályognak. De már 
nem sokat megyünk. Áthaladunk egy (Romá­
niában páratlan) kettős vashídon, melynek egyik 
oldalán a vonat robog tova, másik felén meg az 
ökörszekér ezammog lassan előre és esti félhét­
kor a vonal végállomásán, Oknán vagyunk. 

Az egész napi utazás után jól esett volna egy 
kertiszéken megpihenni; de Oknának nincs sé­
tatérféléje, mert csak egy kis mezőváros. Még 
pedig olyan, hogy egy és ugyanazon boltban 
együtt van czukrászat, korcsma, fűszer- és könyv­
kereskedés. A város egy szoros völgyben épült, 
hosszú, rosszkövezetü utczáival; de van né­
hány nevezetessége, melyeket sorban meg is lá­
togattam. 

Másnap reggel a sóbányához gyalogoltam ki, 
mely egy magas dombon fekszik mintegy 3 kilo­
méternyire a városi piacztól éjszakkeletre. A só-
réteg felszínén vannak a csinos igazgatósági 
épületek, a gépház és sóraktárak; alattuk a föld 
mélyében pedig a sót rejtő tárnák. Magamra 
vetve egy régi kopott kabátot, fejembe nyomva 
egy fülemig érő kalapot (hogy a sóbánya csepegő­
vize ne piszkolja a viselő-ruhát) és kezembe 
véve a gyertyát, elindultam egy kalauz kíséreté­
ben a földalatti munka megtekintésére. 

Egy örtálló zsandár felnyitja a csapóajtót és 
azon át lemegyünk a keskeny, nedves falépcső­
kön, majd végig a sóbavágott hűvös folyosókon. 
Innen már kísértetiesen hallszott a kalapácsüté­
sek tompán visszhangzó kongása és néhány perez 
múlva benn voltunk a sóbánya területén. A hova 
csak nézünk, mindenütt sötétség, mintha csak a 
pokol fenekén lennénk. Csak elszórtan fénylik 
egy-egy nadrágig levetkezett munkás gyenge 
mécsvilága, de mintha ezt is elsötétítené a rabok, 
az emberiség e legszerencsétlenebbjeinek látása. 
Románia tudvalevőleg nem halálra, hanem e 
helyett kényszermunkára itéli bűnöseit, kik az­
tán az állami sóbányákban dolgozzák le bünteté­
sük idejét, néha egész életüket! 

Itt is valami ötvenen voltak, mindnyájan tel­
jesen leborotválva, egy részük lánczra vert lá­
bakkal; kényszermunkájuk azonban nem szi­
gorú. Mindegyik annyit dolgozik, a mennyit 
akar, mert munkájukért a szabad emberekével 
egyenlő bért kapnak, melyet az állam (leütve 
belőle bizonyos tartási százalékot) számukra ka­
matoztat. Van a ki naponként 2—3 frankot is 
megkeres. A mi hangulatukat illeti, közönyösek, 
mindegyik megbánta már tettét, és epedő re­
ménynyel várja a kegyelmes király látogatását. 
Mondta is egyik, hogy 1867-ben volt az akkor 
még csak fejedelmi uralkodó a bányában és 
ki tudja, mikor vezérli ismét erre a mindenható 
Isten. 

A bánya különben 90 méter mély, tágas, 
hosszú kiágazásokkal, de turistái szempontból 
nincsenek olyan szép helyei, mint a marosujvári 
vagy épen a tordai sóbányáknak. Az állami négy 
fontosabb sóbánya közt is az utolsó helyen van, 
ámbár évi termelése mintegy 10 millió kgr. A 
kivágott sókoczkákat apró kocsikkal tolják a 
bánya egy pontjáig, honnan kötélen húzzák fel 
a raktárba. Innen pedig az érdekes és czélszerű, 
u. n. légpályán küldik tovább mintegy 350 kilo­
grammos sodronykötelén függő vaggonettekben 
a távoli vasúti állomásig: a minek olcsósága 
mellett más nagy előnyei is vannak. Só átalában 
annyi van e vidéken (és kisebb-nagyobb mérv­
ben Moldva egész nyugati hegyoldalán), hogy 
mindenütt fehérlik tőle a föld egy-egy kis csurgó 
vagy patak mellett. 

* 

Kocsit fogadtam Szlanikra. Oknán (az itteni 
csángó-magyarok Akná-n&k hívják) áthajtva, 
szembetűnik egy oláh kőtemplom, melynek ma­
gas, lőrésekkel ellátott kőkerítése és megközelít-
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hetetlen meredek oldala a Trotus fize felett a 
régi harczias világra emlékeztet. Áthajtunk a 
hidon és bekanyarodva egy völgyszorosba, utunk 
ezentúl a Tatros mellékfolyója, a Szlanik egyik-
másik partján vezet. 

A kilátás gyönyörű. A csak nem rég készített 
kocsiút egy hosszú terméskőhegy oldalán visz 
előre ; helyenkint fejünk felett csüngve, mintha 
le akarna szakadni. Mellettünk a zuhogó kis víz 
folydogál, a hegyről legördült óriási kőkoczkák-
kal medrében, itt-ott egy-egy ügyes olasz kőfara­
góval találkozunk, a mint fütyörészve darabolja 
a köveket. A túlsó parton erdők látszanak, vagy 
a hol csak a hely megengedi, parányi kukoricza-
földek. Előttünk mintha bezáródnék az út, de 
egyik hegy a másik elől tér ki a szerint, a hogy 
a folyó kígyózik. Néhol kiszélesedik a völgye, 
hogy a szarvasmarhák is legelhessenek valamit 
és hol könnyen hozzáférhetnek, parasztok emel­
getnek nehéz kőtömegeket szekerükre, hogy 
építsenek vagy a városba vigyék. Mert itt ingyen 
kaphatja bárki, csak legyen a ki feldolgozza. 

Imitt-amott egyes házak láthatók a víz mind­
két partján elszórva és a kocsi mellett mezitlá-
bos gyerekek szaladgálnak, mezei virágot kínál­
gatva. Néha fölfelé nagy hidakon megyünk. Egy­
szerre csak feltűnik egy szép, karcsú épület, 
majd befordulva, több is a hegyen. Észreveszszük 
az ut jobb oldalán most újonnan és szépen 
épült falut; megpillantjuk a 20 kilométert jelző 
követ és vége a két órai hegyi útnak — Szlani-
kon vagyunk. 

Szlanik Románia legszebb, legmodernebb 
gyógyhelye. Fekszik Moldvában, Bukaresttől 
északkeletre, 314 küométernyire a hasonnevű 
kis folyó mellett, 550 méter magasságban a 
Fekete-tenger felett, szép hegykoszoruzta völgy­
ben — alig 20 pereznyire a határtól, az ojtozi 
szoros irányában. Gyógyvizeit, mint az ittlakó 
s a falut alkotó csángómagyarok elnevezése * mu­
tatja, már rég ismerte a nép. De a legrégibb for­
rásnak és gyógyhatásának felismerője az egykori 
moldvai földbirtokos: Szerdár Mihájluka Szpi-
ridon volt, ki mint szenvedélyes vadász e vidéken 
járva, anno 1800-ban e forrásra bukkant. És 
érezve, hogy vize nem közönséges, sőt első pilla­
natra kellemetlen ízű, felhívta reá társai, isme­
rősei figyelmét. 

Ezek aztán tovább kutatva, még több külön­
böző izű forrást is leltek és mivel gyanították 
értéküket, apró deszkabódékat állítottak fel és 
hozták ide a vendégeket az országból. Évtize­
dekig ismerték ily módon gyógyfürdőit, de a 
felfedező halálával mindent elfeledtek. Hogy 
aztán valahogy mégis fellendüljön, a jószág bir­
tokosa, GhikaG. ezelőtt mintegy 40 évvel a jassi-i 
gazdag Szt.-Szpiridon templomnak ajándékozta 
az egész fürdőt és területét. Ez azonban csak az 
utóbbi években tette meg roppant költséggel a 
szükséges berendezéseket: fürdőt, szállodát épitve, 
utakat, hidakat csinálva — nem is gyanítva, 
hogy Románia legelső fürdőjévé varázsolja e 
vadont, hova még nemrégiben is csak ugy jö­
hetett a beteg, ha egész házát, konyháját magá­
val czipelte. 

Most az ember minden kényelmet megtalál 
Szlanikon. Az igaz, hogy drága, azaz olyan, 
mint a külföldi gyógyhelyek. A fürdő éjszaki 
oldalán van a birtokos jassii ephoria nagy szállo­
dája, melyben a szobák havibére 2—300 frank 
közt váltakozik; de ha egynél több ágyra van 
szükségünk, az ár azonnal felszökik az ágyak 
száma arányában. — Előtte van a lejtős park, 
meg néhány lakás-sor, egy kis templom és a zene-
pavillon, melyben katonabanda muzsikál nap­
közben. Jobbra vannak különféle vendéglők és 
«Szlanik* feliratú emléktárgyakat áruló boltok; 
míg ha tovább megyünk a nyugati irányba vivő 
szép, széles sétatéren, a forrásokhoz érünk. 

Átsétálunk egy csinos hidon és a felfedezőjé­
ről röviden Mihálynak nevezett vagy «első 
számú» forrásnál vagyunk. Ez az úgynevezett 
Borvíz-hegy alján csorog elő egy kis kőkút nyi­
lasán. Mellette sokan ülnek a padokon, melyek 
egy kopasz hegyfal lábánál vannak felállítva; a 
mi azért nevezetes, mert a hegy kiálló kőkocz-
káin, sima, barna kőlapjain, száz meg száz név 
van évtizedek óta bevésve, festve vagy kar-
czolva. Minden név után az évszám is ott van, 
a mi legvilágosabb története lehet a fürdőnek' 
Elvétve látunk olyanokat is, kik még a húszas 
években jártak erre, másokról 10—12 évszám 
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tanúskodik és a legtöbb név után 3 egymásután 
következő év olvasható, mint a vízkura szokásos 
tartama. Általában itt minden kő, még a patak 
vízmosta partja, vagy a járhatatlan hegy fala is 
annyira tele van irva-vésve, hogy az ember in­
kább sírköveknek nézné, mint turistái kedvtelés 
tárgyainak. 

Mikor megkóstoltam e forrás hideg vizét, íze-
szaga egykori iskolai vegytani gyakorlataimra 
emlékeztetett, a hol kifutottunk a kénhydrogén 
szagától. Csakhogy ez még sós és a sok szénsav 
következtében csipős is; de az ember annyira 
hozzászokik egy-két nap alatt, hogy úgy iszsza, 
mint a közönséges vizet, csak orrán érzi mindig 
a gyógyvíz u. n. füstjét. Ez tulaj donképen nem 
is hashajtó, hanem inkább luxusvíz, melyet 
borral is isznak, * mint például a giesshüblit és 
a vegyelemzés szerint olyan kitűnő, hogy elne­
vezték ((kettős selters»-inek. E forrástól balra van 
egy vasas, jobbra pedig a 2-dik számú sósforrás ; 
a folyó másik partján pedig egy kis régi kioszk­
ban fakad a 6-ik számú, mely a legsósabb a for­
rások közt — olyan, hogy alig lehet lenyelni. 

Végigmegyünk egy magasabb hidon, majd a 
szép svájezi stílű, színes üvegekkel kirakott tágas 
gj'ógy-terem előtt, innen lépcsőkön egy alsóbb 
terraszra és a «harmadik számú» forrás előtt 
állunk, melyet legáltalánosabban használnak. 
És hasznosságáról azt mondják, hogy nem egyéb 
a hideg karlsbadinál. E vízbői mindenki 3—4 
pohárral iszik egy-egy negyedórai séta közben, 
na aztán nehezebb gyomra van, visszamegy és 
iszik még egy hatost ** is hozzá. Ennek a 3-ik 
számú forrásnak (bár vize több ként tartalmaz 
az elsőnél) nincs olyan kellemetlen ize, mert ál­
lott káposztaléhez hasonló szaga talán tűrhetőbb 
a másikénál! 

Ugyané sorban van kissé arrább a 4-dik és 
5-dik számú két vasas forrás, melyek összehúzó 
tentaizükkel (orvosi vélemény szerint) nem áll­
nak mögötte a belgiumi hires Spaa vizének. 
Reggel jókor a kúra idején, tele van az egész kis 
tér fürdövendégekkel. Mindenki iszsza a gyógy­
vizet, mint a gödény, csak kényesebb asszonysá­
gok szívják üvegcsövön, hogy ne rontsa fogaikat, 
vagy vegyítik tejjel, hogy ne érezzék a szagát. 
A nők ugy itt, mint este a parkban, roppant lu­
xust fejtenek ki ; ez a fődolog és ámbár rendes 
heti bálok is tartatnak, azért még sincs meg az 
a bizalmas társadalmi élet, mint hazai fürdőink­
ben. Mindenfelé a legszebb selyemtoiletteket 
látni. 

Mint láttuk, Szlaniknak összesen tiz forrása 
van. Ezek közt ivásra használnak 4 sósvizet 
és 2 vasast; a többit pedig (valamint ezeket is) 
ugy meleg, mint hideg fürdőknek. A források 
természettől mind hidegek ós hőmérsékletük 
7—12 C° közt váltakozik. Bőségükre nézve 
nagyobbára mind csak ujjnyi vastagon csurognak 
és ezért gyakran felhallszott a kétely hangja, 
vájjon lehet-e jövője a fürdőnek: de a mérések 
szerint még a legkisebb forrásnál is 111 liter 
viz folyik óránkint, a mi bőven fedezi a szük­
ségletet. 

A szlaniki vendégek legnagyobb része gyomor­
bajos, vese- és májbeteg, vérszegény, rheumás, 
és női beteg. Vannak aztán, kik nehéz lélekzó-
sük, kövérségük miatt jöttek ide, vagy podagrá-
sok. Vizei általában híresek Romániában s ex­
portálásukkal a jassii híres gyógyszerész, Dr. 
Kónya S. foglalkozik, ki e fürdőről egy közönség-
ségnek szánt, de nem nagyon érdekes könyvet 
is irt románul, melyből néhány számadatomat 
vettem. 

* 

Es most ismerve már a gyógyforrásokat, lás­
suk a fürdő szépségeit. Első sorban említendők 
a szépen fentartott sétányok, hol a betegek 
üdülést nyernek az árnyékos lombosfák és bal-
zsamillatu fenyők alatt. Ha a széles, lejtős fő-
sétányon végigmegyünk, egy kis pavillonhoz és 
ehhez közel a vízeséshez érünk, mely felé szép 
czikk-czakkos kirúgó híd van csinálva. A Szlanik 
patakja összeszorul és vize megtorlódik tiszta 
kőágyában úgy, hogy kénytelen többszörösen 
egy-egy méternyi magasságról leesni. Ezért 
viseli a büszke cascade nevet. De a tájkép az 
egymásra gyüremlö víztömeggel, s a hát-

,; Még a parasztok is ezt iszszák a közönséges, mint 
ők mondják: édes folyóvíz helyett. — V. E. 

** A hat fontosabb forrásnak szentektől kölcsönzött 
neve is van, de senki sem használja őket és csak a 
reájuk jegyzett számok szerint hívják mindenfelé. 
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térben emelkedő magas fákkal és hegyoldallal 
csakugyan szép. 

A vízesés előtti tisztáson kioszk van, hol 
kávét, édességet lehet kapni és ha még öt per-
czet lefelé sétálunk — a magyar határon va­
gyunk. A románok őrségével szemben, túl a 
patakon egy magyar erdőőr lakik, mert a 
tulajdonképeni vámház beljebb fekszik Er­
délyben. — Mikor magyarul szólítottam meg, 
nagyon megörült, mert — mint monda — 
«látta» a szavamon, hogy nem oláh fajtával, 
hanem földijével van beszéde. Aztán elmondta, 
hogy ő sepsi-szt.-györgyi, felesége azonban ide­
való csángó-magyar és mindnyájan jól beszéltek 
anyanyelvünkön. Van tekézője, kávéja a határon 
és magyar sörére, túrójára sokan lesétálnak a 
fürdőből, hisz csak 2 kilométernyire van ide és 
a sétatéren észre sem veszszük a járást. 

Ide egy kisebb, rövidebb utón is jöhetünk az 
erdőn keresztül, számtalan karcsú, fehér nyírfa-
hidacskákon át és ott, hol ez ut a leirt fősétány-
nyal találkozik, szintén szép kirándulási hely 
kínálkozik. Nem is láttam soha olyan kies, vad­
regényes utat, mint a milyen a Puf-patak men­
tén a hasonnevű hegy tetejére visz. 

A keskeny, járatlan gyalogösvény a patak 
mellett halad, mely rakonczátlanul folyik lefelé 
arról a hegyről, a mely felé tartunk. Szűk medre 
tele van kövekkel, s a számtalan könnyű híd 
legnagyobb része mind leszakadva; jobbra-balra 
ledőlt százados fenyők, vagy a széltől kifacsart 
parti mogyorófák hevernek természetes rendet­
lenségben. Néha embermagas csalán és egyéb 
kúszónövény közt haladtam, vagy a patakot gá­
zoltam át szárazon egyik kőről a másikra lépve. 
De nem sietnek az ut rendezésével, mert csak a 
határörök járják, mikor társaikat mennek felvál­
tani a hegytetőn. Fele utján elhagyom a határt 
képző folyocskát és mászom a sűrű erdővel be­
nőtt begyet, mintha soha sem lenne vége. Néhol 
ritkásabb és az éltető nap sugarai zöld, virágos 
pázsitot teremtenek a kis térségre; de ismét a 
régi kép jön, romantikus kinézésével. 

Helyenként alig kapaszkodhatunk a meredek, 
csuszamlós hegyháton, máshol vastag törzsek 
állják el utunkat, de harmadfél órai gyaloglás 
után kiérünk egy (a mint mondják) ligetszemre 
és a hetenként váltakozó négy határőr kis házá­
nál, az u. n. «104. Pichet»-nél vagyunk. E ma­
gaslatról nem lát le az ember az erdő, s a távol­
ság miatt, de látja a «Szélkapu» nevű hegycsú­
csot Erdélyben, szívja a páratlan friss levegőt és 
hallgatja a szél süvöltését, a mint hullámként 
terjed tova a fák levelei közt. Ide ugyszólva senki 
sem fárad fel a fürdőből, pedig vadregényességé­
ben Szlaniknak ez a legszebb helye. 

További érdekessége a fürdőnek a Borvízhegy, 
melyre rendes, lépcsőfokokkal és karfával ellá­
tott csigaut vezet. A felmászás fél órát vesz 
igénybe (kövéreknek, kiknek ez ut ajánlva van, 
persze többet), de felérve a tetején épült s áfo­
nyabokrokkal körülvett kis filagóriához, csak a 
fél fürdő madártávlati képében gyönyörködhe­
tünk, mert ennyi látszik csupán. Égy másik rö­
vid, de szép ut az édesvízi forráshoz vezet, mely 
a fürdő falu felőli végénél van egy kis patak 
völgy-ölében. 

De tagadhatatlanul legérdekesebb a kirándu­
lás Sósmezöre. Lovat bérelve a határszéli erdő­
őrtől, elindultam fel a Szlanik vizén, majd balra 
fordultam a hegyre. Az erdő, melybe jutottam, 
egyike azoknak, melyek, minél mélyebben me­
gyünk belejök, annál jobb benyomást tesznek 
ránk. Az ösvény meredeken kígyózik fölfelé, a ló 
alig bír kapaszkodni és pihenése gyakori; minden 
lépése tízzel ér fel olyannal, a mit a puszta sikon 
tehet. A karcsú, magas nyírfa, a lombos bükk és 
sötét fenyő csendes, mint az erdő maga, pedig 
van élet benne. Néha-néha a fülemüle hangja 
váltja fel a csíz dalát, s a rigó fütyülését: más­
kor a bogarászó fakopáncs, a harkály recsegteti 
meg a sudarakat vagy egy unatkozó varjú krá­
kogja el magát. — Kanyarodásoknál egy-egy fa­
törzsbe égetett nyil mutatja a legközelebbi oláh 
határőrség számát, irányát és nemsokára felérünk 
mi is oda egy kis ritkásra, hogy aztán leeresz­
kedjünk a hegy túlsó oldalán. 

A tetőről már látjuk Háromszék havasait, de 
egy órába kerül, míg levezetjük a lovat a mere­
dek, csuszamlós lejtőn. Sok helyen vasas és sós­
források csörgedeznek, melyeket ha rendszeresen 
levezetnének, talán szintén hasznosaknak bizo­
nyulnának. Három órai lovaglás után (gyalog 
sem tart tovább) végre beértem Sósmezőre, mely 
leginkább oláhoktól lakott nagy határszéli köz­

ség, posta- és távirda-állomással. Rendes utczái, 
csinos, élénken kipingált tornáczu házai vannak 
és az ojtozi szoros felé vivő útjával élénk for­
galmi pont. 

Megebédelve egy jó magyar vendéglősnél, ká-
szolódtam viszafelé, csakhogy más irányban. Vé­
gigmentem az országúton, a magyar pénzügyőri 
és vámépületek előtt; majd előmutatva útleve­
lemet a románoké mellett, Uerzsa nevű — rész­
ben szintén csángó-magyarok által lakott oláh 
faluba értem, mely egy kis folyó széles völgyé­
ben fekszik. Egy magyar asszony útmutatására 
aztán felhágtam egy nagy kopasz dombhátra és 
leereszkedtem egy erdőbe. De innen újra felfelé 
megyünk, hogy majd a Kecskés nevű hegyen 
ereszkedjünk le ismét a szlaniki völgybe. 

Utam közepén azonban szinte eltévedtem az 
erdőben és ezt annyival is inkább hittem, mert 
egy sáros, nedves lápba jutottam bele. Az ösvényt 
ugyanis elmosta az eső és betakarta a falevél, 
úgy hogy nem láthattam. Le kellett szállnom 
a lóról, a hegy meredeksége miatt, elnéztem a 
derekukban megcsavart, de még tengődő fákat és 
már kezdtem gondolkozni a beállandó éj kelle­
metlenségei fe löl . . . De minden jelre figyelve, 
nagy örömömre ló- és juhnyomokat vettem észre 
a vizes földön és félórai barangolás után csak­
ugyan ki is jutottam egy tisztásra. 

Énnek közepén az erdőben egy fenyőgeren­
dákból csinosan épült fedett juhakol-mtena 
volt, benne két csángó-magyar pásztor, kik meg­
erősítettek, hogy jó helyt járok. «Én személtem 
(így!) ugyan magát — úgymond az egyik — és 
azt tudtam, továrosom (társam), pedig hát bojér 
(ur) jött.» — Ruházatuk hasonló az oláhokéhoz, 
de még sok magyar vonást találhatunk köztük 
és nyelvünket is (néhány asszimilálódott szó ki­
vételével) feltűnő jól beszélik. Három óráig tar­
tott visszatérésem e kirándulásból, mely által 
megismerkedtünk úgy Szlanikkal, mint egész 
regényes, hegyes vidékével. V E E E S E N D R E # 

KIJEVRŐL, AZ OROSZOK SZENT VÁROSÁRÓL 
Az orosz néphagyomány Kijev alapítását Szent 

András apostol nevével köti össze, a ki térítő 
útjában odavetődött a Dnyeper partjára, oda, a 
hol a mai Kijev áll, és megtetszvén a hely, nagy 
jövendőt jósolt neki. Az orosz krónikás szerint a 
Dnyeper-melléki polyánok közt élt három test­
vér; az egyiknek neve Kij, a másiké Scsek, s a 
harmadiké Choriv volt; nővérük is volt nekik, 

i kit Lybedjnek hívtak. Kij ott lakott a hegyen, a 
j hol a Borics-féle feljáró volt; Scsek azon a he­

gyen ütött tanyát, a mely róla Scsekoviczának 
mondatik, Choriv pedig szintén hegyen, a Cho-
reviczán lakott. A testvérek várost építenek ós a 

j legidősb testvér nevéről Kijevnek nevezték el. 
A múlt hónapban megtartott ünnepélyek fő-

! helye a Michajlovszkaja hegy volt, ugyanaz, me­
lyen Szent Vladimír szobra áll, és mely kiválik 
a többi hegyek közül. Az «orosz városok anyja», 

I azaz Kijev, a Dnyeper jobb partján két magasla-
I tot és egy rónaságot foglal el. A Dnyeper itten 
I észak-keletről délkeletre tartó könyököt képez. 

A Podol (vagy zsidóváros) nevű városrész ezen 
könyöknek északkeleti végén van; utána követ­
kezik az ó-kijevi hegy, s aztán a Pecserszk, 
mely a pecserszki magaslaton terül el s melyet 
az ó-várostól Kijev legszebb utczája, a Krescsatik 

| választ el. A Michajlovszkaja, vagy Mihály hegye 
az ó-kijevi magaslatnak a Dnyeperre néző déli 
vége, mely a folyóhoz érve nagy terraszban vég­
ződik ; ezen van a Szent-Vladimír szobra. A hegy 
lábánál ereszkedő van a Krescsatik-utczáról a 
folyóra és a Podolra. A terraszon vagy téren két 
ut visz; az egyik a Mihály-zárdától (Michajlovsz-
kij monasztir) ereszkedik alá, a másik pedig 
felfelé emelkedik a Krecscsatiktól az Alekszand-

, rovszkája utczára. A hegy ettől a zárdától kapta 
, nevét; szép hely lévén, a kijeviek kedvelt nyári 

sétáló tere. A zárda melle'ti téren kis lugast 
talál az ember, melyről gyönyörű kilátás esik 
Kijev vidékére. Innét látja a szem a Csertorij 
és Sztarik folyócskákat, északon a Deszna-folyót, 
aztán Vysegorod falut, Vladimír egykori mulató­
helyét. Innét nézve, alant fekszik Podol az ő 
két hegyecskéjével a Scsekovicza és Choreviczá-
val. Balkézt és Podol fölött, az ó-kijevi magaslat 
északi csúcsán emelkedik a Szent-András temp­
loma, melyet a múlt század hires építője, Ras-
telli, rokkoko-stilben azon a helyen épített, a 
hol a hagyomány szerint Szent-András apostol 
keresztet állított fel a a szép helyet igyen ál­

dotta meg, jósolván: «Ezeken a hegyeken Isten 
jósága fog ragyogni, nagy városz lesz rajtok, és 
benne sok templom.* 

Ezután a Bazil, János, Gergely szent atyák és 
püspökök tiszteletére épült templomon akad 
meg a tekintetünk; azon a helyen fekszik ez, a 
melyen valamikor a fejedelmi palota előtt a po­
gány szlávok főistenének, Perunnak szobra dí­
szelgett, s melyre a keresztény Vladimír azon­
nal templomot építtetett. Innét látni a desz-
jatszkaja, vagy a papoknak fizetendő tizedről 
elnevezett templomot, azon a helyen fekszik, a hol 
a pogány Vladimír két keresztény varéget öletett 
meg; a templomot a keresztény Vladimír emel­
tette Boldogasszony születésének tiszteletére. 

A Mihály zárda mögött látszik a Zsófia szé­
kesegyház, melyet bölcs Jaroszlav a XI. szá­
zadban építtetett. A hol ma a Pocsajevszkaja-
utcza van, ott Vladimír idejében Pocsajna nevű 
folyócska folydogált; ezen a Pocsajnán menesz­
tették a Dnyeperbe a kegyvesztett Perunt; ebben 
a Pocsajnában keresztelte meg Vladimír a kije­
vieket, ezért is nevezték ezt a patakot óorosz 
Jordánnak.* A hol a Pocsajna a Dnyeperrel 
egyesült, kis kápolnát építettek oda s benne 
július 27-én vizet szenteltek. 

Szemben a kápolnával látjuk Vladimír szob­
rát, melyet 1853-ban emeltek. Alapja öntöttvas 
koczkákkal kirakott tér, melyre négyfelől öntött 
vas lépcsők visznek. Ezen van a nyolczszögletü 
talapzat; ennek keletre néző oldalán találjuk 
ábrázolva a kijeviek megkeresztelését. A többi 
oldalokon Vladimír-keresztek vannak, meg a szo­
bor elkészítési éve. E fölött emelkedik Vladimír 
két öles rézszobra; imádkozó arczczal fordul a 
kelet, tehát a Dnyeper felé; jobbjában hatalmas 
keresztet tart, baljában nagyfejedelmi sapkáját 
szorítja. A szobor a talapzattól kezdve kilencz öl 
magas. 

A kijevi zarándokiások helye a pecserszkaja 
lavra, vagy barlangi zárda. Nevét a kis-orosz 
pecsera (barlang) szótól vette. Keletkezésének 
ideje visszanyúlik a Xl-dik század derekára. 
Ugyanis a megkeresztelt oroszok közül, időjártá­
val, többen szent és kegyes férfiak nevére áhí­
toztak. Az aszkéta életet és a barlangjárást Hi-
larion kezdte meg; utána Antal és Teodoszij 
következett. Antal volt megalapítója a barlangi 

| aszkétizmusnak, Teodoszij pedig szerzetes rendet 
szervezett és a barlangi szerzetesek közt nagy 
szigorral tartotta fenn az isten-félelmet. Magát 
a zárdát egy Simon nevű varég építtette, a mire 

| csodás látományok birták. A zárda 4 részből áll, 
u. m. a voltaképi lavrából, a betegek zárdájából, 
a közeli és a távoli barlangok zárdájából. A zár­
dát Nagy Péter czár erődítéssel vétette körül. 
A zárdán sok torony van ; legmagasabb a haran­
gokat tartó torony. A föld alatti zárdában vagy 
pecserában síri csönd honol, titokzatos félhomály 
borong; itt-ott szentek koponyái, csontvázai lát­
szanak; a koponyákból olaj foly, melyet drága 
pénzen árulnak a szerzetesek, valamint a viasz-

[ gyertyákat is. A barlangban mutogatják szent 
! Antal tetemét és a krónikás Nesztor koporsóját is. 

Vájjon emberi kéz ásta-e a barlangot, vagy 
nem, eldönteni nehéz, bár több mint valószínű, 
hogy itt is az ember zsákmányolta ki a termé-

! szét müvét. Képünk a Szent Antal sírját és egy 
: olajt izzadó szent koponyát ábrázol ebből a föld-
; alatti világból. 

Kijev jóllétének forrása onnét eredett, hogy a 
déli és északi Európa közt folytatott kereskedés 
rakodója volt. Már Ditmar német krónikás irja 
róla, hogy az ő idejében 400 temploma volt. Szent 
Iréné tiszteletére Jároszláv emeltetett volt zár-

: dát; ma csak maradványai vannak. 
Kijev látnivalói közül érdekes még a lánczhid 

és Vladimír keresztelő kápolnája is, melyet an­
nak emlékére építettek, hogy Vladimír megér­
kezvén nejével, Annával, Cherszonból, Kijevben 
megkereszteltette fiait. 

A régi Kijev sokat tudott a magyarokról. 
A XI. században Kijevnek volt «magyar he­

gye*, «magyar utczája* és «magyar kapuja* is. 
A XI. és XH. században a magyar leventék 
gyakran ejtették bámulatba a jó kijevieket lovas 
gyakorlataikkal. Az a körülmény pedig, hogy 
Nesztor tanúsága szerint a magyarok Kijev kör­
nyékén sátrakat ütöttek, és hogy Kijev mellett 
Lybedj nevű folyócska volt, azt sejteti velünk, 
hogy az a bizonyos Lebedia nyilván ettől a 
folyóvíztől vette nevét s hogy csakugyan igaza 
van Pauler Gyulának, a midőn Lebediát a Don 
és a Dnyeper folyók közti területre helyezi. 

* 
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IKODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A biharmegyei régészeti és történelmi egylet 

évkönyvet adott ki 1885—1886-ról. Hegyesi Már­
ton, az egylet titkára szerkesztette a terjedel­
mes könyvet, melynek tartalma Biharvármegye és 
N.-Várad múltjára, emlékeire vonatkozik, másik része 
pedig az egylet életével ismertet meg. Jól válogatott 
közleményei tanulságosak, s nem csupán helyi ér-
dekűek. Első helyen találjuk derék veterán tudósunk, 
Eómer Flóris ismertetését a Nagy-Váradon nem 
régiben talált ezüst tárgyakról, melyeket rajzokban 
is bemutat. A jeles régésztől még két közlemény 
olvasható: *A nagyváradi múzeum két ostyasütő 
vasa 1500 és 1564-ből» és «Nemes családból való 
ötvöslegény* (1612-ből). Átalános érdekű id. Gyalo-
kay Lajos «Segesvár és Petőfi* czikke, melyben 
utolsó találkozását írja le Petőfivel és a segesvári 

megjelenni hazánk irodalmi és kulturmozgalmairól. 
E leveleket a pesti görög egyház lelkésze, Gogosz 
Gergely archimandrita és Tialiosz György tanár ír­
ják. Az utóbb idézett lap egyik közelebbi számában 
a magyar tud. akadémia mnlt évi működése van 
rokonszenves hangon ismertetve. 

Folyóiratok. A Miirészi ipar, az iparművészeti 
társulat és múzeum havi közlönyének uj számában 
Simkó József tanulságosan ír a lyoni selyemszövés­
ről. A szerkesztő, Pasteiner Gyula a Mária Teréziára 
vonatkozó bécsi tárlatot ismerteti. További czikkek: 
Az iparoktatás a bécsi jubileumi tárlaton. Karpere-
czek : Háry Gyula, Nagy Lázár és Link Fülöp István 
színes nyomású rajzaival. Könyvismertetések s ki­
sebb közlemények. — A Földrajzi Közlemények ez 
évfolyamának 6-ik füzetében Thü-ring Gusztáv ujabb 
adatokat közöl Magyar László életrajzához, s ebből 
megtudjuk, hogy a hires afrikai magyar utazóról 
tüzetes életrajzot is készít. Dr. Erődi Béla pedig 
Egyiptom múltjáról és jelenéről ír «A Fáraók orszá­
gából* czímen. Könyvismertetéseket, földrajzi apró­
ságokat e számban is bőven talál az olvasó. 

KÖZLNTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A muzeumok és kép tá rak , melyekben a nyár 

alatt javításokat és átalakításokat tettek, szent-Ist­
ván ünnepére mind megnyílnak. A nemzeti múzeum 
régiségtára is, mely két hóig zárva volt, megnyílik e 
hó 19-ikén, s minden kedden és pénteken nyitva 
lesz. A szent-István napjára felránduló közönségre 
való tekintetből, a nemzeti múzeum összes osztá­
lyai nyitva lesznek augusztus 19-kétől 21-ikéig, dél­
előtt 9 órától déli 1 óráig. 

Az országos képtárra (akadémia palota) és a vele 
kapcsolatos történelmi csarnokra nézve (a királyi 
kert parti pavillonjában) a közoktatásügyi miniszter 
ugy intézkedett, hogy aug. 20-ikán 8—12 és délu­
tán 2—6 óráig nyitva legyen. Az országos képtár 
egész éven át szerdán, pénteken és vasárnap reggeli 
9 órától d. u. l-ig áll nyitva. Ez időn kivüi csak 
személyenkint 50 kr lefizetése mellett szemlélhető 
meg. A botpénz minden darab után 5 kr. Mindenki 
köteles a nála levő botot, ernyőt stb. a képtár bejá-
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A királyi család e hó 18-ikát, a király születés­
napját, Ischlben fogja tölteni, hová az uralkodó 
család több tagja is megérkezik. A királyné és Mária 
Valéria főherczegnő ezután rövid időre Wild-Ga-
steinba megy, majd pedig — jövő hónap közepe kö­
rül — Gödöllőre. A királyt e hónapban s a jövő 
hónap elején a hadgyakorlatok foglalják el s az ősz 
elején ő is Gödöllőre jön. 

József főherczeg fiainak vizsgája. Az alcsuthi 
kastélyban aug. 5-ikén tettek vizsgát József főher-
czegnek legszebb reményekre jogosító fiai: József és 
László főherczegek; amaz a gymnasiumi Vl-ik, 
emez a Ill-ik osztályú tárgyakból. A vizsgálaton 
jelen voltak a fenséges atya, József főherczeg, 
Vaszary Kolos pannonhalmi főapát, Holdházy Já­
nos apát, a főherczegek nevelője, Francsics Norbert, 
győri főgymnasiumi igazgató, Hunfalvi Bónis és 

Tudjuk, hogy a szónoklat hazája Görögország, 
mert a görög nép szabad nép volt s e szabadság 
magával hozta a szólás szabadságát. A népgyűlés 
határozott itt minden fölött, azon minden polgár 
felszólalhatott, általa a tisztviselőség mindenki előtt 
nyitva állott. így a népgyűlés uralt mindent, a nép­
gyűlést pedig a szónok. Természetes tehát, hogy ily 
körülmények között jobban és jobban vert gyökeret 
a szónoklat, mely végre hatalmas fává nőtte ki ma­
gát s képes volt oly gyümölcsöt teremni, mint egy 
Demosthenes. 

Immár kész vagyok kérdésedre felelni, hogy me­
lyek a szónoknak külső kellékei. — Első sorban 
megjelenése tűnik föl, moly legyen vonzó. Nem azt 
akarom ezzel mondani, hogy legyen szép, mert egy 
kevésbbé szép alak, ha a meggyőződés tiszta hang­
ján beszél, nagyon sokat felejtet, sőt még magával 
is ragadhat. 

Fellépése legyen szerény, mert nincs jobb és szebb 
szónoki tulajdonság, mint a szerénység, mig a 
büszke önhittség határozottan kihívó a hallgató­
ságra nézve. 

Nem kell sokat szólanom a tárgyismeretről, mert 
annak szükségessége mindenki által ismeretes. Szól­
jon bárki olyasmiről, a mihez nem ért, nevetség 
tárgya lesz azok előtt, a kik ahhoz értenek. 

Ezek volnának tehát azon külső és belső kellékek, 
melyek legszükségesebbek a szónoknak. Nem akar­
lak tovább fárasztani, a mit még mondani akartam, 
megértheted e kis meséből. Olvastam, hogy egyszer 
a madarak a királyságért versenyeztek. Mind iparko­
dott magát földíszíteni, csak a sas vélte, hogy az ő 
disze épen az, hogy nincs disze. Én is azt vélem, 
hogy a legszebb és legjobb szónok az, a ki nem éke­
síti magát idegen tollakkal, hanem egyszerű és ter­
mészetes marad. > 

A kis László főherczeg munkája ez: 
'Tavaszt reggel a hegyen. (Leirás.) Egy szép 

tavaszi reggelen kimentem a Csapiárba. Minden, az 
egész természet, tavaszi pompájában volt. A fák 
koronája virágzásban díszlik ; mindenfelé az orgona­
fák lehelik ki nagyszerű illatukat; lábaim alatt friss 
gyep terül el, olyan, mint egy zöld bársonyszőnyeg, 
melyre száz meg száz tarka virág van hímezve. A. 
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A LAVBA ZÁRDA-CSOPORT BELSEJE. 

csatáról nyújt részleteket. (E közlemény főbb ré­
szeit melléklapunkban, a Világkrónikában közöljük) 
Dombi Lajos a nagyváradi vár török ostromáról 
közöl egykorú leírást; Hegyesi Márton pedig a sza-
badságharczra vonatkozó több adatot. Az egyleti 
közleményekből azt a nem vigasztaló értesítést kap­
juk, hogy az egyesület nem részesül olég pártfogás­
ban. Tagjainak száma mindössze 109, vagyona 
2172 forint. Az utolsó évben 437 forintot tett be­
vétele, s 505 forintot kiadása. A megye azonban 
segélyezni fogja a közművelődési czélokra kivetett 
pótadókból. 

Gondolkodástan czím alatt Sándorffy Nándor 
gyulafehérvári r. kath. pap bölcsészeti kézikönyvet 
adott ki, mely Gyula-Fehérvártt jelent meg s Lön-
hardt Ferencz erdélyi püspöknek van ajánlva. A 
szerző általában a bölcsészet kedvelőinek szánta 
könyvét, mely a filosofiai ismereteket összegezi. 
Ara 1 frt. 

Görög lapok a magyar tud. akadémiáról. Az 
athenei <Akropolis> s a konstantinápolyi •Epitheo-
risis* czímű napilapokban jó közlemények szoktak 

A nemzeti színház augusztus 18-án nyilik meg 
a szünidők után Madách «Ember tragédiájával*. 
Az őszi és téli műsornak számos színpadi újdonsága 
lesz, eredeti és fordított művekből. 

Eredeti színművek ezek: 
'Tliuran Anna*, dráma 4 felvonásban, Bartók 

Lajostól. 'Divatkép*, szinmű 3 felvonásban, Csiky 
Gergelytől. 'Svihákok*, vígjáték 3 felvonásban, Bér­
ezik Árpádtól. 'Eladó leány*, az idei Teleki-díjjal 
jutalmazott vígjáték 3 felvonásban, Gerő Károlytól. 
'Falusi délutánok*, vígjáték 3 felvonásban Méray-
Horváth Károlytól és 'Bölcs Salamon* bibliai 
dráma 4 felvonásban, ismeretlen szerzőtől. Fordított 
színművek: 'Bölcs Náthán*, Lessingtől; 'Király és 
paraszt*, Lope de Vegától; *A nagy Galeotto*, 
Echegaray-tól; 'Clemenceau*, Dumastol; 'A rend­
jel*, fialevytől és « Válás után*, Bissontól. — Újon­
nan betanulandó szinmüvekül ki vannak jelölve: 
*Béldi Pál*, (Szigligetitől), 'Kegyenez*, (Teleki 
Lászlógr,-tól), 'Lear király* és 'Makranczos hölgy* 
(Shaksperetől), tdd; (Corneilletől), 'Stuart Mária* 
(Schillertől), 'Egy pohár viz* és *Pajtáskodás*, 
(Scribetől). 

rátánál az ott lévő szolgának átadni. A történelmi 
képcsarnok egyelőre vasárnap reggel 9 órától dél­
utáni I -ig tekinthető meg. 

Budapesti hegyvidéki tourista-egylet alakult a 
fővárosban, mely a múlt vasárnap szervezkedett. Az 
egylet czélja a budapesti hegyvidék látogatásának 
fejlesztése, szép kilátási pontoknak fölkeresése és 
utak által hozzáférhetőkké tétele, menházak épí­
tése, kirándulások, felolvasások, mulatságok rende­
zése által a hegyvidék társas életének élénkítése. Az 
egylet tagjai lehetnek: alapítók, kik egyszer s min-
korra 100 frtot fizetnek; rendesek, kik öt évre kö­
telezik magukat évi 5 frt fizetésre; évdíjasok, kik 
egy évre 5 forint tagdíjat fizetnek. Elnökül Mérő 
János választatott, ki a Svábhegy érdekében sokat 
buzgólkodik; másodelnök Pucher József; alelnökök : 
dr. Várady Antal és Garay Károly, ügyész : dr. Ba-
yer János, pénztárnok: Eesch Károly, titkár : dr. Va-
szilievits János, ellenőr: Mauthner Ódon, igazgató: 
Kriegner György. Ezen kivüi több tigu igazgatóság 
működik az egylet czéljain. 

EK SZÍNHELYÉRŐL. 
Lászlófy Kamill, győri főgymnasiumi tanárok, s 
Köppl Károly és Malatin Gotthárd, az ifjú főhercze­
gek tanárai. A vizsgálat délelőtt 9 órakor kezdődött 
8 12 órakor ért véget. Az ifjú főherczegek minden 
tantárgyban valóban kitűnő előmenetelt tanúsítot­
tak. Az ifjú főherczegek magyar Írásbeli dolgozatai 
a legszebb bizonyítványai az iránynak, az emelke­
dett gondolkozásnak, melyben neveltetnek, s a ma­
gyar nyelv meleg ápolásának. A főherczegi család­
ban a magyar nyelv uralkodik, de ritka magyar csa­
lád az, melyben a magyar nyelv művészi és költői 
formái iránt oly gondosan fejlesztetnék az érzék, 
Hüat az alcsuthi főherczegi kastélyban. Érdekkel 
olvashatja mindenki a fiatal főherczegek magyar 
írásbeli dolgozatát. 

József Ágost főherczeg < A szónok külső és belső 
kellékei* czimű értekezést irt levél alakjában. Dolgo­
zata így hangzik: 

•Kedves barátom! 
t n % az* ^órded, hogy mi a szónok külső ós belső 
jelieke? Im e néhány megfigyelés, melyek talán 
hasznodra lesznek. 

A KATAKOMBÁK TÁJKÉPE. 

A hangban tükröződjék az érzelem; legyen az 
szelíd vagy haragos ; legyen az örömtt lt, vagy fáj­
dalmas, kell, hogy mindig az indulathoz legyen 
mérve. Az egyhangú beszéd is végre unalmassá 
válik, daczára a tárgy fontosságának; kell tehát, 
hogy a hangnak változatossága által ébresztessék föl 
a figyelem és kíváncsiság. 

Taglejtése legyen mindenekelőtt természetes. Már 
Cicero mondja : «a taglejtés a test ékesszólása*, ha 
tehát erőlteted, nevetségessé fogsz válni. 

Ennyi talán elég lesz arra, hogy első kérdésedre 
megfeleljek. Ennél azonban majdnem még fontos-
sabbaknak tartom a másodikat; t. i. a szónok belső 
kellékeit. 

A szónoklat czélja a rábeszélés, de rábeszélni má­
sokat csak arra tudunk, a mitől mi magunk is át 
vagyunk hatva, meggyőződve; ennélfogva az első 
belső kellék : a meggyőződés. A szónoknak, ki meg­
győződésből beszél, könnyű lesz másokat is meg­
győznie, azaz az általa mondottakat másokkal is 
elhitetni és elfogadtatni Ehhez sorakozik az átérzés, 
mert ha tudjuk, hogy valaki azt, a mit mond, szivé­
ben is érzi. ugy szívesen hiszünk neki; ellenben ha 
észreveszszük, hogy valaki csak tetteti magát, akkor 
még a gondolattól is elriaszt, hogy higyjünk neki. 

madárkák vidám ének mellett mulatnak, közbe-
közbe egy szorgalmas méhecske röpköd. Amott egy 
dongó zümmög, itt lassan jár egy nagy bogár és 
csápjaival méltóságteljesen legyezgeti magát. A tá­
voli hegyeket erdők koszorúzzák. Alattam a tágas 
völgy terül el, szántóföldjei és vetéseivel; a szorgal­
mas gazda vidáman pattogtatja ostorát, dolgozó ök­
rei felett; a magasban a pacsirta dicsőíti az istent. 
Mélyebben a völgyben egy kis patak folyik, mintha 
egy fényes ezüstszalag vonulna végig. Á távoli fal­
vakból a reggeli harangszó hallatszik fel. Jobbról a 
kastélyra nyilt a kilátás, melynek körvonalait a fel­
kelő nap sugarai aranyozták meg. Oh, mily fenséges 
látvány volt mindez! Örömmel telt sziwel tértem 
haza és még soká emlékeztem a szép tavaszi reg­
gelre. » 

A pécsi kiállítás megnyitása szombatra, e hó 
11-ikére volt kitűzve. Az utolsó napok lázas mun­
kában folytak le, s az előkészületek a várost is meg­
élénkítették. A környékből már is sokan érkeztek, 
s Budapestről előkelő látogatókat várnak, József 
főherczeget, a minisztereket, ha nem is a megnyi­
tásra, de a későbbi napokra. A MáUítás területén 
korzót is alakítottak, s rögtönözött fasort ültettek, 
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f enyőkbő l . E s t é n k i n t v i l l a m o s v i lág í tás é s z e n e lesz. 
A kiá l l í tás a l a t t a pécs i j e l e s dalárda több h a n g v e r ­
s e n y t rendez . 

M e n y e g z ő . Feszty Á r p á d je les festőnk e h ó 7-én 
v e z e t t e o l tárhoz Jókai Rózát , Jóka i Mór köl tőnk 
l e á n y á t , ki m a g a i s szép h iva tássa l foglalkozik a 
fes tésze t te l . A z e s k ü v ő a fiumei s zékesegyházban 
t ö r t é n t . N á s z n a g y o k vo l tak F e s z t y Ado l f országos 
képv i se lő , é s E u d á n Káro ly fiumei nagykereskedő . 
V ő f é l y e k a v ő l e g é n y tes tvére i , F e s z t y G y u l a m ű é p í ­
tész Miskolczró l é s F e s z t y I s t v á n huszár főhadnagy 
Czernov iczbó l . E családi ü n n e p é l y r e a v ő l e g é n y n e k 
t ö b b i fivérei i s m i n d l e m e n t e k , F e s z t y Lajos ü g y v é d 
K o m á r o m b ó l ne jéve l e g y ü t t és F e s z t y B é l a jogász 
Budapes trő l . N y o s z o l y ó k vo l tak Ká ldy Gizel la , B u ­
d á n Ne l la é s E g l e k i sasszonyok. A b o l d o g párhoz 
s z á m o s v irágajándék és ü d v ö z l ő távirat érkezet t e 
n a p fo lytán, azok közöt t József főherczegé és Tisza 
K á l m á n m i n i s z t e r e l n ö k és családjáé. E s k ü v ő u t á n 
a z o n n a l V e l e n c z é b e utaztak. 

A s z e n t - i s t v á n n a p i n é p ü n n e p v é g l e g megál lapí -
t a t o t t p r o g r a m m j a a k ö v e t k e z ő : 

Augusztus 19-ikén d é l u t á n h á r o m órakor k é t 
k a t o n a i zenekar fog já t szan i a város l i ge tben az el­
zárt k o r z ó n és az iparcsarnokban. H a t órakor p e d i g 
az összes fővárosi dalárdák közreműködéséve l n a g y 
da lárverseny lesz , m e l y r e 2 0 kros be lépő s 6 0 kros 
ü lőhe ly - jegyek adatnak ki . Augusztus 20-ikán kora 
r e g g e l v e t e r á n zenekarok járják be az utczákat , 
k i l e n c z órakor a l i ge t t erü le te elzáratik, a b a n d é ­
rium fe lvonul , s a l i g e t b t n n é p i e s m u l a t s á g o k s ver­
s e n y e k tartatnak. D é l u t á n 4 órakor ve loc ipéd-ver -
s e n y a S t e f á n i a - u t o n és c s ó n a k v e r s e n y a tavon . 
D é l u t á n 6-kor lesz az Odry L e h e l á l tal r e n d e z e n d ő 
«Jó sz ív és rossz szív harcza» c z i m ű l á t v á n y o s n a g y 
némajáték , m e l y e n 4 5 0 s z e m é l y m ű k ö d i k közre. A 
k o r e s o l y a - c s a r n o k b a n s a t ó p a r t o n l e sznek a n é z ő 
k ö z ö n s é g számára az ü lőhe lyek felál l í tva. A z e lőadás 
l á tványosság i része m á r az es tbe n y ú l i k b e és tűz i ­
já tékkal végződik . 9 órakor m é g k ü l ö n tűzi játék is 
lesz . F é l d , a város l iget i n é m e t s z ínkör igazgató ja 
m a g y a r e lőadást f o g r e n d e z n i s ezért a s z inház is 
be levonat ik az elzárt t erü l e tbe . A k irá ly -u tczáná l és 
a sugárutná l d i szkapuk á l l í t ta tnak fel. B e l é p t i dij a 
n é p ü n n e p r e e lőre vál tva 2 5 kr, az n a p 3 0 kr, de a 
j e g y e g y s z e r s m i n d sorsjegy i s , m e l y l y e l 3 0 0 frankos 
f ő n y e r e m é n y t v a g y e g y é b s z á m o s m e l l é k n y e r e m é n y t 
l e h e t cs iná ln i . 

A *Jó és rossz szív harczat n é m a j á t é k b ó l e h ó 
14 - ikén kezdik a próbákat . A s z ö v e g - k ö n y v , m e l y a 
n é m a j á t é k mesé jé t tarta lmazza , a n a p o k b a n hagyja 
el a saj tót és 2 0 krért m i n d e n sz ivarosbo l tban és 
k ö n y v k e r e s k e d é s b e n k a p h a t ó lesz . A zene i részek 
főbb pont ja i l e s z n e k S o m o g y i Mór «Jó-szív indulója» 
és Odry L e h e l «Szt. I s t v á n - h i m n u s z a . » A 4 0 0 n é g y ­
s z ö g - m é t e r n a g y s á g ú s z í n p a d o t B e n e d i c t i fiatal 
fővárosi m é r n ö k terve i szer int áll ítják föl a város­
l ige t i t ó k ö z e p é n . A h o n v é d e l m i m i n i s z t é r i u m a 
r e n d e z ő b izo t t ságnak az ü n n e p é l y napjára rendel ­
kezésére b o c s á t o t t 3 0 lovat . A n e m z e t i b a n d é r i u m 
az ü n n e p é l y napján e z e k e n a l o v a k o n tartja f e lvonu­
lását a városban . 

A z o l a s z t r ó n ö r ö k ö s h á z a s s á g a . Brüssze lbő l je ­
lent ik , h o g y az udvarhoz köze l ál ló körök á l l í t á s a 
szer int a n á p o l y i h e r c z e g (olasz t rónörökös ) e l jegy­
zése a be lga k irá ly legif jabbb l eányáva l , K l e m e n t i n a 
h e r c z e g n ő v e l m á r b iz tosnak t e k i n t h e t ő . A z e l jegyzés 
h iva ta los közzé té t e l e va lósz ínű leg a h e r c z e g n e k útjá­
ról va ló v isszatérte u t á n fog m e g t ö r t é n n i . 

K e r e s z t e l ő a n é m e t c s á s z á r i c s a l á d b a n . A leg­
fiatalabb porosz herczeg kereszte lője a u g u s z t u s 
26 -áö - l e sa -*sv«d-k i*á ly - j e l en l é t éb6 i r , a ki kereszt ­
apja az ú j szü lö t t h e r c z e g n e k . A császári család gyá­
sza m i a t t n a g y o b b ü n n e p é l y e s s é g n e m lesz. A kis 
h e r c z e g S á n d o r n e v e t kap . 

Ó r i á s g l ó b u s z . A jövő év i páris i k iá l l í táson e g y 
n e g y v e n m é t e r á tmérőjű fö ldteke lesz lá tható , a 
m e l y a földet n a g y s á g á n a k e g y m i l l i o m o d r é s z é b e n 
fogja b e m u t a t n i . A g lóbusz , m e l y e n Par i s t i z e n k é t 
m i l l i m é t e r n y i t ér t foglal el, ö t m é t e r m a g a s á l lványra 
lesz e l h e l y e z v e és m i n d e n h u s z o n n é g y órában egy ­
szer m e g f o r d u l a t e n g e l y e körül . A g l ó b u s z t vas j 
dé lkörökke l és szé lesség-körökkel lá t ta t ik el és a 
l e g n a g y o b b p o n t o s s á g g a l r endez ik be földrajzi ta- : 

nuJmányok czéljára. 
S t a n l e y ú t j á r ó l m á r c s a k n e m e g y éve , h o g y ! 

s e m m i b i z o n y o s . Afrika be lse jéből a z o n b a n e l é g s o k 
a g g a s z t ó h i r érkezik. A n n y i b i z o n y o s , h o g y n a g y < 
k ü z d e l m e k e t fo ly ta to t t a b e n s z ü l ö t t e k k e l , s k ísére­
t é n e k e g y része e lvesze t t . S t a n l e y t u d v a l e v ő l e g E m i n 
p a s a fölszabadítására indu l t . A v é r m e s e b b r e m é ­
n y n e k m é g m i n d i g föntar t ják , h o g y S t a n l e y n e k 
s i k e r ü l t m a g á t a tengerpart felé keresz tü lvágn i . 
A z o n b a n i n n e n i s rossz hírek érkeznek, ü g y látszik, i 
h o g y E m i n expedicz ió ja i s a v é g i t járja. W a d e l a i b a n 
m a r a d t , várva S tan ley t , d e m i v e l ápri l h ó b a n s e m 
é r k e z e t t m e g , E m i n k é n y t e l e n vo l t t á m a d n i . H o g y 

e támadásnak m i le t t az e r e d m é n y e , i s m é t n e m tud­
ható . Kérdés , h o g y n e m ő-e a fehér pasa, kiről Szu­
dánba érkezet t karavánok azt a h ír t hozták, h o g y 
t e k i n t é l y e s csapattal köze led ik S z u d á n felé. Mos t 
ujabb e x p e d i c z i ó t akarnak szervezn i S tan ley fölke­
resésére. E g y i ly ango l exped icz ió szervezői — hír 
szer int — Dobner Károly m a g y a r h o n v é d ő r n a g y o t 
kérték föl a vezetésre , ki a F e r d i n á n d bo lgár fejede­
l e m h a d s e g é d é n e k bátyja. A z a n g o l társaság e g y 
i g e n h íze lgő h a n g o n i ro t t l evé lben szó l í to t ta föl a 
h o n v é d ő r n a g y o t , fö leml í tve , h o g y az e x p e d i c z i ó 
czéljaira a társaságnak j e l e n t é k e n y pénza lapja v a n . 
E z k ü l ö n b e n n e m az első eset , h o g y D o b n e r e x p e ­
d icz ió t vezet . 1883 . é v b e n a be lga k irá ly h í v t a m e g 
őt a K o n g ó - h a d s e r e g vezetésére , m i u t á n e lőbb egy , 
király e l n ö k l e t e alatt ál ló v i z sgá ló -b i zo t t ság az őr­
n a g y n a k képességeiről , Afr ikában való a lapos i s m e ­
reteiről m e g g y ő z ő d ö t t . 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a köze lebbi n a p o k a l a t t : RUDNYÁNSZKY 

F E R B N C Z , a főváros egy ik l e g t e k i n t é l y e s e b b ü g y v é d e , 
P e s t m e g y e b izot t ság i tagja, ki ü g y v é d i m u n k á s s á ­
g á n Mvül is n a g y t e v é k e n y s é g e t fe j te t t ki, i g y a 
kataszteri orsz. b izot t ságban, a t a n u l m á n y i é s val lás­
alap keze l é sének e l l enőrző b i zo t t ságában , a vörös ­
keresz t - egy le t v á l a s z t m á n y á b a n , t ö b b i n t é z e t n é l , 
6 2 éves korában, a G ö d ö l l ő m e l l e t t i szadai b ir to ­
k á n . — T Ó T H B Á L I N T , v o l t m . kir. tábla i ü l n ö k és 
országgyűlés i képv i se lő 81 éves , v é g e l g y e n g ü l é s 
k ö v e t k e z t é b e n , N é m e t i b e n . — N É M E T H Y J Á N O S , zala­
egerszeg i tanár , sok é v e n át város i képv i se lő és 
n y u g a l m a z o t t törvényszék i h i v a t a l n o k , 8 3 éves . — 
B I K Á K P Á L , ok leve le s m é r n ö k , z o m b o r i b i r tokos . — 
G y ö n g y ö s i SZAPPANYOS J Ó Z S E F , S z a t m á r város n y u g a l ­
m a z o t t a lorvosa és 1 8 4 8 — 1 8 4 9 - d i k i | h o n v é d - o r v o s , 
6 8 éves . — S A X I N G E E I S T V Á N , g a z d a t i s z t , 3 4 éves , 
B u d a p e s t e n ; u g y a n i t t A L E X I JÁNOS, v o l t főváros i 
t i sz tv i se lő , 5 0 éves . — D r . M I L K Ő LTPÖT, a szabadkai 
kórház n y ű g . főorvosa, város i b i z o t t s á g i tag, dr. 
Mi lkó I z i d o r árvaszéki ü l n ö k és iró édes atyja, 
Szabadkán . — BARTÓK B É L A , a n a g y - s z e n t - m i k l ó s i 
gazdaság i i sko la igazgatója , község i k é p v i s e l ő t e s t ü ­
le t i tag , m i n s z t e r i á l l a n d ó tudós í tó , a torontá l -
m e g y e i gazd . e g y e s ü l e t a lapí tó é s v á l a s z t m á n y i 
tagja, 3 3 éves . - KÁLNAY J Á N O S , k ö z a l a p í t v á n y i kir. 
m é r n ö k , Pécsváradon , 3 3 éves . — H O D Z S A A N D R Á S , 
evang . le lkész , S z u c s á n y b a n . — ZACHARIÁS JÁNOS, zi­
lah i ü g y v é d , fö ldbir tokos s 1 8 4 8 — 4 9 - k i v o l t h o n v é d ­
főhadnagy , m e g y e i b i zo t t ság i tag, 61 éves , a sz to j -
kai fürdőben . — SEGÜR-CABANAK ÁGOSTON, gróf, a 
S z a b a d k á n á l l omásozó 4- ik huszár -ezred a lezredese , 
4 9 éves ; ve je vo l t Flandorffer l ovag i s m e r t soproni 
nagy iparosnak . — Id . BORSOS J Ó Z S E F , á l la torvos és 
t ö r v é n y h a t ó s á g i b izo t t ság i tag . 66 éves , N a g y - V á r a ­
d o n . — BARANYAI J Ó Z S E F , Orosháza t i s z t e l t község i 
birája, 6 2 éves . — MIHÁLKOVITS I S T V Á N , a zen ta i 
takarékpénztár igazg . e lnöke , 5 9 éves . — D r . VAJTAY 
M Ó R , k i é r d e m ü l t t iszt i főorvos, 8 6 éves , F i ú m é ­
ban . — I d . PONGRÁCZ E M I L , s z á m o s t a g ú csa lád 
szerete t t feje, 81 éves , L i p t ó - S z e n t a n d r á s o n . — 
SZILVÁT L A J O S , a P a l l a s - n y o m d a betűszedője , 3 6 éves , 
B u d a p e s t e n . — KOLOSSÁ F E R E N C Z , ü g y v é d , 57 éves , 
S z e n t - G o t t h á r d o n . — S C H E L L E F E R E N C Z , 6 5 éves , 
D e b r e c z e n b e n . — K L E I S B R F R I G Y E S , őrnagy , ki k a t o ­
n a i gyakor lat k ö z b e n h a l t m e g s z é l h ü d é s t ő l találva, 
Brassóban . 

A külföldön e lhunytak : SHERIDAN F Ü L Ö P H E N R I K , 
tábornok, az éjszak-amerikai E g y e s ü l t - Á l l a m o k egy ik 
v i t éz katonája , k i az 1 8 6 3 - i k i p o l g á r h á b o r ú b a n m i n t 
a l ovas ság vezére o l y d ö n t ő erővel járul t h o z z á a 
dé l i ek fö löt t k iv ívot t g y ő z e l m e k h e z , 57 éves korá­
b a n . — CAMILLO DELLA C H I E S A DBLLA T Ő R R E , 76 éves , 
Cunesban . A z 1 8 4 8 — 4 9 . évek hadjárata iban m i n t 
százados v e t t vészt , a k r i m i h á b o r ú b a n ő r n a g y i r a n g ­
gal harczol t . í 8 5 9 - b e n a sa lernoi h a d o s z t á l y parancs­
n o k a volt , m e l y n e k a m a g y a r l eg io k é p e z t e k i e g é ­
sz í tő részét . A m a g y a r l e g i o tagjai t i s z te l e tök je l éü l , 
m i d ő n 1 8 6 2 - b e n B o r i b a h e l y e z t e t e t t át, a l b u m o t 
n y ú j t o t t a k át neki , s az emigrácz ió tagjai K o s s u t h 
és Klapka aláírásaival fe l iratban üdvözö l t ék . U t o l ­
jára a g e n u a i hadtes t parancsnoka vol t , s a h e t v e n e s 
é v e k b e n l épe t t n y u g a l o m b a . 

E l h a l t a k m é g : K O L L E B F F Y K O L L E R R Ó Z S A , K. K o l -
l er Mihá ly minisz ter i o sz tá ly tanácsos l eánya , 12 
éves , B u d a p e s t e n . — Özv. A R K O S S Y J Á N O S N É , szül . 
K o n s t a n t i n I lona, 6 4 éves , A r a d o n . 

BOGYA G E L L É R T N B , szül . G y u l a i Mária , 57 é v e s , 
Mező -Turon . — Ózv. PROHÁSZKÁNÉ, s zü l . F i l b e r g e r I 
A n n a , Ny i t rán . — V A R G A IMRÉNÉ szül . Svast ics I lka, 
5 8 éves , N a g y - K a n i z s á n . — Özv. H A R S A N Y I S Z I L Á R D N E ] 
szü l . L ip ták Berta , p o s t a m e s t e r n ő , 3 4 éves , S á n d o ­
r o n ( B á c s m e g y e ) . 

K É P E S G Y Ü L Á N É szül. F i s c h E m i l i a halá lát j e l e n t i 
e g y gyász lap Gle ichenbergbő l , h o l a 3 0 éves fia­
tal n ő h iába kereset t üdü lé s t . Férje m e l l e t t ké t 
kis árva gyászol ja a korán e lhunytat , ki n e m csak í 
j ó anya vo l t , h a n e m m í v e l t s ze l l emű n ő is , s 
az i r o d a l o m b a n is s ikerrel l épe t t föl. L a p u n k n a k 
• N ő i m u n k a és divat» c z í m ű rovatába több k ö z l e ­
m é n y t irt, s további k ö z r e m ű k ö d é s é t b e t e g s é g e aka­

dá lyoz ta . Töredékes m u n k á i b ó l , m e l y e k e t be tegen 
irt, i t t k ö z l ü n k n é h á n y a p h o r i s m á t . 

«Az á té l t fá jda lmakat t e k i n t v e , a l i g fogja az ifjú. 
é l t é t röv idnek m o n d h a t n i , h a e l l e n b e n ö r ö m e i t v e t i 
latba, m i l y r ö v i d n e k t ű n i k fel az a g g a s t y á n szemei 
e lő t t i s . 

« N e m képze lhe t jük t e h á t az é l e t e t o l y a n hosszúnak 
h o g y b e n n e fá jda lmainkból k i f o g y h a t n á n k , s e m oly 
röv idnek , h o g y ö r ö m e i n k e t m e g e l é g e l h e t n ő k . 

« N e m va ló a bö lc sészek a m a z ál l í tása, h o g y min­
d e n e m b e r ö n m a g a t e r e m t i m e g , v a g y i rányozza 
sorsát . T é n y az, h o g y b i z o n y o s e m b e r e k határozot­
t a n ü l d ö z ő t t j e i a sorsnak . T e g y e n e k bármi t , fordul­
j a n a k bárhova , b á r m e r r e : a s z e n v e d é s e l távol í that-
l an k í sérőjükül s z e g ő d i k ; l egfe l jebb a lakot vá l toztat , 
s m i d ő n a s z e r e n c s é t l e n a z t vé l i , h o g y m e g s z a b a ­
du l t tő le , í m e m á s a lakban , m á s m ó d o n t ű n i k fel 
m e l l e t t e . —• É s e v a l ó s á g l e g k e s e r ű b b v o l t a az, h o g y 
e sors t ö b b n y i r e a m a z e g y é n e k e t ü l d ö z i e k k é n t , kik­
nek , é r d e m e i k e t t e k i n t v e , rózsás u t a k o n ke l l ene 
ha ladn i . 

«A fe l leg, m e l y b ő l a k á r t é k o n y sz ikra földre pat­
t a n , f e l l eg marad , s k i tudja , h á n y v i l l á m c s a p á s t rejt 
m é g k e b e l é b e n , m í g a m a z , m e l y á l d á s o s e ső gya­
n á n t hul l a földre, — s e m m i v é lesz ; n e m e m i n t e g y 
h i r d e t ő j e k é n t a m a z i g é n e k , h o g y a j ó m u l a n d ó és a 
rossz örök ? . . . 

« N e m az e l h a g y o t t , n e m az e l b u k o t t , n e m az, k i 
b o l d o g t a l a n n a k m o n d j a m a g á t , v a l ó b a n s z á n a l o m r a 
m é l t ó ; a j ö v ő m é g ö v é l ehe t . Csak a k i n e k n i n c s 
czélja, n i n c s törekvése t ö b b é ez é l e t b e n , a k i l e m o n ­
d o t t m i n d e n r ő l , f e ladot t m i n d e n r e m é n y t , az a va­
lód i s z á m k i v e t e t t , ki fe le t t m é l t á n s z á n a k o z h a t u n k . • 

SAKKJÁTÉK. 
1505. számú feladvány. Weinheimer R.-től. 
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Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. egyetem-tér 6. szám.) 

Henneberg; G. Zürichben, ffiK 
utó). Magánzóknak előnyös beszerzési forrás bármely 
nemű fekete fehér és szines s e l y e m k e l m é k r e . Minták 
postafordultával. Kettős levéldij. M T Átlagos raktár kö­

rülbelül 8000 darab. 
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. hatszor hasabzo t t p e t i t sor , v a g y annak h e l y e 

5 » r i i g ta tásná l 1 5 k r . ; többször i i r t á s n á l 
10 kr. Bélyegdíj külön minden í g t a t á s u t á n 8 0 kr HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számára h i r d e t m é n y e k e t elfogan 

B É C S B E N : Dnkes M. R i e m e r g a s s e I S , S e h a l e * 
Henrik Wol lze i l e 1 2 , é s Oppelik A. S t a b e n b a s t e i S 

V é g e l a d á s *7Wi| l888-au^ 1 4 0 s z- isss. aug. 
~ BUDAPESTI SZEMLE a legolcsóbb árakon. E g y n a g y t ö m e g d i s z m ü és 

broncz á r u , p o r c z e l l á n , f a é s ü v e g , v a l a m i n t s z o -
borkák, v á z á k , s a l o n b u t o r o k , ó r a és i r ó g a r n i t u -
rák és egy n a g y t ö m e g f ü g g ő és a s z t a l i l á m p a . 

rT n. a 4- / . ¥• xr B"daPesten' Gizella-tér 1. 
J . 6 S I O I j szám. (Haas-féle palota.) 

A «Franklin-Társulat» kiadásában Budapesten meg­

jelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

LEGÚJABB 

HÁZI TITKÁR. 
MAGYAR LEVELEZŐ É8 ÖNÜGYVÉD 

vagyis elméleti és gyakorlati vezérkönyv a közéletben 
előforduló mindennemű levelek, folyamodványok, kér­
vények, felebbezések, jogügylet i okiratok helyes szer­
kesztésére iparosok, kereskedők, mezőgazdák, hivatal­

nokok és magánosok használatára. 

Szerkesztette Farkas Elek. 

Kilenczedik a legújabb törvénykezésre való tefiintettel 
teljesen átdolgozott kiadás. 

Ára fűzve 2 frt 40 kr. Vászonba kötve 3 frt. 

a M. Tud. Akadémia megbiiásábjl szerkeszti 

GYULAI PÁL. 
TARTALOM: 

A munkáskérdés elméletéhei. — Földes Bélától. 
Idősb Görgey István munkája. (III.) — Hunfalvy Páltól. 
Adalékok Báthory István életéhei. (II.) — Csopey Lászlótól. 
Egy leány mint özvegyasszony. Regény. (II.) pálffy Alberttől. 
A Szilágyi és Hajmási czimfi népballada és rokonságai. — 

Hermann Anta l tó l . 
A va l lása lapról . — Csorba Ferencztől . 
Értesítő. Józse f f ö h e r c z e g : C z i g á n y nye lv tan . — H. A . — 

Scherer V . : Poe t ik . — y . Re izner J . : A régi Szeged. — s. 
A BUDAPESTI SZEILE megjelen évenként tizenkótuer 120 

tvnyi tartalommal. 
A Budapesti Szemle tájékozni igyeksz ik a magyar közön­

séget az eszmékről , melyek v i lágszerte foglalkoztatják a 
sze l lemeket a m i n t e g y közvet i tö k ivan lenni egyfe lő l a szak­
tudomány és a mive l t kf zönség, másfelöl a hazai és külföldi 
irodalom közt. E mellett lehető széles tért nyit a nemzet­
gazdasági közleményeknek, a m. tnd. akadémia nemzetgazda­
sági bizottságától támogatva. 

Megjelen évenként 12-szer 10 ívnyi hav i füzetekben. Előfi­
zetési ára bérmentes küldésse l egész évre 12 frt, fé lévre 6 frt. 

Előf izetéseket minden könyvárus e l fogad. Bécsben , Sze-
l inski G y ö r g y cs . k. egyet , könyvárus , I. Stefansplatz Nr. 6. 

Az előfizetési pénzek az alulirt társulat kiadó-hivatalába kül­
dendők be, v a g y a könyvárusokhoz a kik sz intén föl vannak 
hata lmazva el fogadásukra. 

FRANKLIN TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet é s könyvnyomda Budapesten. 

fé£H2M& 
Yéghlesen, Zólyomraegjében 

Magyarország kitűnő uj savanyuvize, 
kapftatá 

B R Á Z A Y KÁLMÁN 
n a g y k e r e s k e d ő n é l ó s f ő r a k t á r o s n á l B u d a p e s t e n , 

I V . k e r . , M ú z e u m k ó r a t 2 3 . s z á m a l a t t 
és minden nagyobb fűszerkereskedésben valamint a f o r -
r á H k o y . c l ö x é g n é l : vasút-, posta- és távírda állomás 

Véghles-Szalatna (Zólyommegye.) 
A véghles i « V E R A » - f o r r á s vizét D r . L e n g y e l B é l a 
e g y e t e m i r. tanár és az ásványvíz vegye lemző intézet 
igazgatója e lemezte és s z é n s a v a s a í k a l k u s v a s a s 
s a v a n y ú v í z n e k t a l á l t a , a mely t i s z t a s á g a és n a g y 
m e n n y i s é g ű s z é n s a v a s n á t r i u m , s z é n s a v a s v a s 
és s z é n s a v a s m é s z tartalma által, a l eg tek inté lyesebb 
orvosok v é l e m é n y e szerint g y o m o r b a j o k n á l , t ú l ­
s á g o s g y o m o r s a v , g y o m o r é g é s , g y o m o r g ö r c s , 
I d ü l t g y o m o r t a k á r , I d ü l t h ö r g - és g é g e h u r u t n á l , 
v é r s z e g é n y s é g (sápkór) ée e b b ő l e r e d ő I d e g e s ­
s é g n é l , g ő r v é l y k ó r , h ó l y a g h u r u t , h ú g y h o m o k 
és h ú g y k ő stb . bajoknál igen e lőnyösen használható, 
valamint ü d í t ő v í z n e k is egyedül , borral v a g y cognak-
kal s tb . keverve , k i tűnően megfelel , a bort nem festi . 

A modern e lvek szerint berendezet t forrás, közvet le­
nül a trachyt-sziklából fakad és igen b ő v i z ű ; szerves 
anyagtó l é s talajvíztől egészen ment, s a környék lako­
sai emberemlékezet óta mint a leghathatósabb gyógy­
vizet és üdi tö i talt é lvezik. 

A tö l töge tés nem mint más i lyen forrásnál v a g y sa­
vanyúvíz - kutaknál sz ivat tyúzás hanem közvet len az 
erős le fo lyás által történik. A z üvegek a Siemens-féle 
gyárból valók, a lehető legjobban vannak dugaszolva 
es tö l tögetésök a leggondosabb. 

Árak Budapesten 
a főraktárosnál: 

Egy l i t eres ü v e g g e l 1 9 kr. 
F é l l i t eres ü v e g g e l 1 4 kr. 

Árak Véghlesen 
csomagolás ne'lkúl: 

Egy l i t eres ü v e g g e l 1 7 kr. 
Fé l l i t eres ü v e g g e l IX kr. 

| Utánnyomat nem dijaztatik.| 

A rranklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkereskedésben kap­
ható — az osztrák tartományok számára Szelinski György cs. kir. egyetemi könyvárusnál 

Bécsben, I., Stefansplatz Nr. 6. 

UTAZÁSOK KÖNYVTÁRA. 
Szerkeszti a Magyar Földrajzi Társaság. 

Második füzetes kiadás. * Számos a szövegbe nyomott képekkel. 
ü g y füzet ára 4 0 kr. 

A teljes g y ű j t e m é n y h ú s z füze tben fog megje l enn i , egy -egy füze t 5 — 6 í v n y i t er j ede l em-
, ben; ára egy füzetnek 4 0 kr. A g y ű j t e m é n y , m e l y körülbe lü l e g y é v l e f o r g á s a a l a t t t e l j e s e n 

meS fog je lenni , t a r t a l m a z n i fogja a köve tkező , s z á m o s f a m e t s z e t t e l d í s z í t e t t m u n k á k a t : 

1—6. füze t . 
Z4jzánból Khámin á t T i b e t b e é s a s á r g a 

folyó forrásvidékére. Przseválszkij Mikhájlo-
nes Nfioláp, orosz ezredes, harmadik útja 
Kozép-Azsiaba. Oroszból átdolgozta Csopey 

7 — 9 . füzet . 
A»ja és Európa körülhajózása a Végán . 

Váró Nordenskiöld Adolf Eriktől. Átdolgozta 
rarga Ottó, tanár. 

1 0 — 1 3 . füzet . 
Utazás a .Napsugáron . . Irta Lady Brassey. 

AZ angol eredetiből átdolgozta dr. Öreg János, 
tanár. 

1 4 - 1 6 . füzet . 
S e r p a F i n t o u tazása Afrikán k e r e s z t ü l az 

Atlanti óczeántól az Indiai óczeánig. Átdol­
gozta dr. Brozik Károly, tanár. Beveze­
tésül a Dél-Afrikában tett utazások vázlatával 
Thirring Gusztávtól. 

1 7 - 2 0 . füzet . 
A Sahará tó l az Arabáhig . Utazás Egyiptom­

ban és Palaestinában. Irta Asbóth János. 

Az egyes füzetek, valamint előfizetés utján 
a teljes gyűjtemény is megszerezhető minden 
hazai könyvkereskedés által. 

Eddig megje lent az 1—9. füzet. 

BUDAPEST, 
KWy-laktanya. 

TELJIS 

BÉCS, 
BELGKÁD. 

•UEAKAT 
- egyenruha nemeket cs. kir. tábornokok, törzs-, fő- és altisztek, egyéves önkéntesek és legénység, 
jmkulonben a m. k. honvédség, népfelkelő valamint a m. k. csendőrség, pénzügyőrség, továbbá 
ruha"* P°S„ta"' v a s u t - é 3 távirda-tisztek, erdészek, tűzoltók és hadastyán egyletek, minden egyen-

testület, megyei és városi huszárok részére elegáns kiállítás és gazdag választékban szállítanak 

MILLER MÓR ÉS TESTVÉRE 
udvari szalutok, Budapest , Károly-kaszárnya. 

^ndeléseknél a rang és szak megjelölése kéretik. — Tidéki megbízások utánvétel mel-
j « t pontosan eszközöltetnek. — Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

Nyaralóba, fürdőbe utazóknak. 
K e r t i 
• • é k 
laposra 
ouzete-

h « o ké­
nyelmet 

nidüles-
•el S.iU 
3 frtig. 
India i 
t i i u l n -

A g y HkkSi* vagy MOPJban 4.50, 0,60,10 frtie, nagyobb 
iécaczel kifeszíthető frt IC, 14, SO frtig. J n p í t i i i n i | . -
e r n y ö 1.20—3 frtig. K e r t i leieyezGk 10 krtól 
I frtig. Virágasztal frt 6—10 frtig, ErSa gyerir.ek-
k o c s i frt 7—Ifi frtig. Gyermek-kocsi egysze-smind 
bolcsS frt 18—IS frtig. 

Az egészség fenntartásához ris.ta üdítő 
szódavizet nyerünk könnyű bánár móddal a 
dr. Ffcvre páris i tarttfs •zűtlavis* 
k í x a i i ó g é p p e l 

» 4 6 8 10 buttelles 
7.— 10— U — 14.50 17— Egycso-

magborlcéés -szóda I frt. F a g y i a l t - k é -
s z l t ö reczeptekkel 3 6 12 adagra 

7.50 11.50 16.50. 
Vajk-'szito8.—,13 —. T y ú k a l a k d v a j ­
t a r t ó 70 kr. E c s e t - e s o l a j - t a r t d 

irt 3—10 frtig. Villa él kanál salátához 40 1 rtol 1 húg. 
Sodrony-' telboritó legyek ellen 50 krtól 1.50 krig K é s i 
s r y o m ö l e s - f T j t L é g m e n t e s e n • i l z a r l i n t d 

p r é s 1.80. • - ' J * berattes-ttsregels /Ví—2'i ierg 
38—85 krig. Sár:a pens;.ju gyümölcs-kések Jz darab 
irt 8—« frtig. K a r e i a z A - i r é p 5.60—13 frtig. Pal.iczk-
dugaszok 10—60 krig. Wischin szonapadlómáz 70 kr. 
Sörös készletek tálczán frt lil—80 frtig. Fogkefék. 
Mouson kitüno kézi szappan 1 doboz 70 kr. Ame­
rikai é b r e s s t t f - d r a frt 4.70. Szinváltoztató idfi-jósló 
t á j k é p e k 70 kr. Zacherl rovarirtó-por 50 krtól 1 f tic 
Kézi virág-fecskendő 1.20, 3.—, 8 —. Y i r a g - l i n m i u -
t o s l t d 40 kr. T a m s - T a m s a veudégek összehívá­
sára frt 30—40 frtig. Accordban hangot n y f i j - k o -
l o m p 5.—, 7.—, 8.—. Kerti útsornyiróoiló 4.Z0. 
VészjelzS hangfuvó erős hangja távollá hallatszik 15 frt. 
K é t d ú t i t á s k a frt 4—30 frtig. Kézi táska az útra 
szükséges toilette eszközökké1 berendezve frt 18—60 frtig. 
Kérni k o f f e r frt 8—8 I frtig. Váll táska 8.50—15 fnig. 
Ctélszerüen berendezett uti-iekercs frt 6—8 frtig. B o ­
r o t v a - k é s z l e t John Heifford kétsel 7.—. Angol 
borotva 1 30—8.50. Pnemns ikus gyertya-tartó ablakra 
1.80. Hajfodoritó-lámpa vassal 80 kr. Spárga fonás n t i -
é s v a d á a s - k n l a r s o k , az italt melegben is hűsen 
tartják frt 8— 8 60-ig. B e r e n d e z ő t ! p i n c z e l o k 
6.75—15 frtig Universalis uti tükcr 75—8.50 kiig. 
Kefével könnyen mosható takarék g a l l é r o k é s k é z ­
e l ő k , gallér 35, J6 kr., szines 40 kr., kézel5 65kr., 
szines 1 frt. Mento-boxer a mellényzsibben 1 frt. Erős 
lövésé kis tömör formájú bulldog-revolver 7..£0—8 50 
Pontosan járó schweizi erős nickel remontoir s t e b é r a 
6.50—8 frtig Uti sapka 1.50. Für<l<i-»zivaoM i.—, 
I.— . Szivacs-zacskó 50—1.50 krig. Frotie:-k-ztyű 40 kr. 
r t t r d d - t a é v m é r d 50 krtól 3 frtig. Lapos ivópohár 
_ 40—1 frtig. Fürdő-papucsok 1.40. V ülanyoaó készülék 
izom gyengeségnél 5.—, 10.—. 
GlJMJfl-czikkek személyes oltalomra stb Bet-g<polásra 
slió*et-fecsk-nd6 frt3—5 frtig. Anyaméh-secskendőfrtS— 
6 frtig. Bromé Closettpapir frt 1.80 kr. Ö n m d k ü d d 
s z o p t a t ó ü v e g 1 fit. ösmert angol foggyóngy ' frt. 
p- . -rt .^i t . lAk figyelmébe ango l dlNzmobAr-
S p 0 r t l v 4 T 8 l 0 I n y e r e g 1 5 - 3 5 frtig K.ttósszáru 
kantár 4.80—8 frtig Zabla 1.80—8.50. Izzasztó 3 7i— 
fi frtig. Nyereg-lekötő 8.50—8 frtig. Kengyel-siqjak 
frt J 8.75. Kengyel-vasak 1.60—3.50. SsurkantyiS felcsa 
tolható 3.—. I^idomítóvesssőrinocerosbőrbfil—.80—3 50. 
Lóbáló legyek ellen egész lóra, párja 16 —. L d s z f l r -
nyira-o l lö 4.30. A l k a l m i vé te l vaddsz-tegy-
verek leszá l l í tás t dron . Horostaald^zat 
• s s s e s k e l l é k e . összetolható halász-bot frt ' — 15 
frtig. 13 darab hotof mesterséges legyekkel 60 kr. 

Zsinórral ellátót horog — .10—3 frtig. Tourista-cásks 
vállra 4 5u—n; frtig Gamásni 4 50. Botszék irt 4— 
8 frtig. Kés, kan. I, vil a egyben 1.80—4.50 Zsebbe ívé 
pohár —.40—3 frtig. Lapos zseb-napóra iránytűvel 1.—, 
Torosbot 1.50—10 frtig. Egész lapos s s e b l d m p a I.—. 

<* Vendéglősöinek "^Tzo^"*™ knai* 
9 9Va 10 H>ym 11 111/.. 18 1 .7 , 13 íay^c tmám. 

1.15 t 30 1.60 1.7U 1.80 8.15 Í.S0I.50 X.70 1.85. 
Egy késilet uoltásos natjytág-u kemény* 
f.ibo tartós k t i f f l i B d - b d b o k 8.50. 
I*i<|i i - é - u l i i i j ó k —.60—1.50 kfi*. 
N o i k u g l i z ó egész siQk udvaron is 
felállítható, egy készlet bábok, golyó, 
zsinórral és kapcsokkal frt 5.85. A r i n -
í o i i zené ló-szekrény 1650, egy zeuts- A 
darab BO kr. Kerti floberOpaskaB 
fit 9—20 frtig. Vasc*é1tábla k i u g r ó ^ 
bohrcsczai frt t—8 frtitr. S s i i i e s p a p i r l a m p i o n o k 
kertek k világositása és díszítésére 15—60 krig. KrtfB 
i l i i ' fHNzhDzo —.30—8frtig. P a l a r a k dKsffMBOlé 
1.4(i Biztonsági borlehuzó gummicsÓ 8.70—3.30 krig. 
Kulcscsal elzíiható hord csap 1.50—3 frtig. Hydraulikua 
h o r d O Hza<l szesz-s italok megromlása siiea 1 frt. 
K e r t i t j v - r t j u - l a r t o üreggel X fit, 8.80. 

Mulattatásnl és , test edzésére. 7di" tm*i: 
szőlek iskolával 

ábrákkal 15 frt. Gyermek-
hinta frt 3—* frtig. Mászó­
kötél 6 frt. Trapet frt á— 
5.6 > krig. Köt I k.rkákkal 
4 10-4.Ö- KótéíháecsófrtS, 
7.— To-rago yr> i i ója—.30. 
Muline kar f'im e ósitó. párja 8.—, A.—. TornacmipO) 
l.*> kr K é l u . u - V ^ E l e t fit *3.50. AtUeta-b* 
f t 8 - 6 - w . 
Uszöv 9 fit 

T a r t ó n 
f r o q i i e t -
J a i f k t t 

9—20 frti;. 
Gummi lap 
da Iá krtol 
1 50-i?. Ka 
rik játxk l í 
pár frt 1.60 
U^ro-^sin r 
30—60 krig 
Lepkef. o 

35—70 krig. 
Ace**> 

tleon tre-
n i o l o h a r m o n i k a trombita diazazel 7.—. Hangol 
Szájharmonika csmgetyű kísérettel 1.50. Occarina isko­
lával —.70—1-30 krig Kettős fogat, a gyermek maga 
e'ött hajtja frt 1—6 frtig Háromkerekű erős v e l ő * 
<'lp*»«l fiuknak 'rt 8—15 frtig. Asó, kapa, gereblye 
gyermekeknek 1.50—S frtig. 

Községi elöljáróknak, f * . ^ 1 ? ™ ^ 
kulcsosa frt 1—Íz frtig. Postakürt 3 frt. Éjjeli őr síp 
és kürt f t 1—8 fitie Marha-érvágo t,10-^5.50. Marha 
és lóUystir t frt. T r o k a r k e t e s ő v e l 3.50. Bika­
orr-karika —65—1 frtig. Brkaoltótfi —.80—1 tttif. 
Birka és malacifül bélyegző fogó 3.75. 

Dohányzóknál. U j ! 
cigaretta-hüvely szopó - ával 

800 dar^b egy doboz 60 kr. Houb on papír 100 darab 
30 kr Hüvely tömd 30 kr. A n t ó n i á t c i g a r e t t a 
k l H - t A <• dohány-<zelencze 8 frt. Száraion szívó 
csatornás fap'pa 1 20. Góz pipaszár-tisztító 1.50. Kanó-
ezos ryufatartó 85 kr. Dohányszita 1.50-

Méhészeti segédeszközök. ^nfStti^S'^ 1.50 Rajfog -zacskó frt 2—4.30. Herefogó kalitka 1 30. 
Méhlak-kaparó Sejt lekupoló. Ker tfbgó. AnyaráVa-xa-
lhka. Ete-ő és itató Ic-sifllé*. H a h n e m » a B . r é l e 
rács . Kajrecskeuilo stb. stb. 

£V»iss»s»ti»»04krs»sarJesrya^ke»béiTBeBt.ekaId,ii ies;oeiu lelt-16 M r ^ a s M t v l a s s i a T.asss 

ERTÉSZ TÓDOE ^ f f i . . 
» JCatrysur M r a l j r " n á l l o d a á í - ! l e n é b e n . 
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Egyéves önkénteseknek 
szabályszerű huszárcsizmák 

honvédeknek és közös hadseregbelieknek, 

bakacsizmák és bakancsok 
valamint tüzérségi és mindenféle egyen-lábbe-
níTj ugyszinte erdészeknek is legjobb s legtartósabb minő­

ségben, ha szükséges leggyorsabban, készülnek 

LŐRINCZ ISTVÁN 
muzeum-köruti 5. számú czipész-üzletében. 

B A R N A FOGORVOS 
Budapest, váczi utcza 24. szám. 

Készít egyes fogakat, • fogsorokat é 
plombokat, jótállás mellett; árak mér 

sékeltek. Kivonatra részletfizetésre. 

Kitűnő minőségű, olcsó és könnyen hordható 

Fényképészeti készülékek 
touristák és amateur-ök számára, 
melyekkel bárki minden előismeretek nélkül a leg­
csinosabb képeket állithatja elő. Ezekről szóló, 130 uj 
ábrával és egy próbalcéppel ellátott, uj árjegyzéket W kr. 
beküldése után postafordultával és bermentesen küldjük át. 

Calderoni és Társa, 
Budapest, IV. ker., kis hid-utcza 8. ssam. 

Franciaország és a Külfö ld Minden ~ ^ " ^ ^ 
illatszerész é nél és F o ­

drászánál •UT*** —^ araszánál _ _ ^ 

^ ^ \ ^ . \ J ^J KálöBlegts Ritspor 
\A. \ A ^ ^ BISMUTTAL VKOYIIVE 
\Á *~ C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 

PARIS — 8, rue de la Paix, 9 — PARIS. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten, IV., egyetem-u. 4. sz. megjelent és minden könyvkereskedésben kapható : 

A R A N Y KINCSTÁR 
nélkülözhetlen tanácsadó minden család és háztartás számára. 

Ára főzve 80 kr. Szerkesztette K. BeniczUy Irma. Ára kötve 1 fit 
TARTALOM: 

Aa első segélynyújtás tes t i sérüléseknél és h i r ­
t e l e n bekövetkezett ba lese tekné l : Az emberi test alko­
tása. — A csontok. — A fő. — A hátgerincz. — A mell­
kas. — A medencze. — A tagok. — A csuklók. — Az 
izmok. — Az idegrendszer. — Az agyvelő. — A hátgerincz-
velő. — Az idegek. — A sympathicus. — A vérkeringés. — 
A sziv. — A visszerek. — A vér. — A tüdők. — A víz és 
a vizeletanyag. — A vesék. — A bőr. — A táplálék. — 
A gyomor. — Sérülések. Zúzások. — Sebek. — Hogyan 
gyógyulnak a sebek? — Hogyan gyógykezeli az orvos a 
sebeket? — Vérzések. — Mérgezett sebek. — Csonttöré­
sek. — Hogyan gyógyul a csonttörés? — Hogyan moz­
dítja elő az orvos a gyógyulás folyamát V Mi az első segély 
csonttörésnél ? — Ficzamodás és megrándulás. — Égési 
sebek. — Mit tegyünk megfagyott emberrel? — Vizbe-
fulás. — Megfuladások. — Felakasztott ember. — Eszmólet-
lenség. — Mérgezés. — Mit tegyünk a megmérgezettel ? — 
Sebesal t - és betegsiálHtás . — Ssemsérfilés. — A hasi 
gyógyszertár berende lése : Fertőtlenítő szerek. Olajok. — 
Asványfélék. — Gyógyfüvek. — Kipróbált háziszerek: 
Égetés-sebekre. — Almathea. — A naptól megégetett arcz-
bőr. — Kitűnő gyógyír. — Fagyáé elleni szer. — Jó szer 
a bőratkák ellen. — Hajkihullás elleni szer. — Szúnyog- és 
méhszurás ellen. — Nyári mosdó szer. — Szemlob elleni 
szer. — Szépítő sserekt A testbőr ápolása. — Az arcz-
bőr ápolása. — Az arczbőr hibáinak gyógykezelése. — A 
szeplő. — A májfoltok. — A sárga arczbőr. — A kéznek 
ápolása. — A kellemetlen szájbüz. — A fogak ápolása. — 
A fogak betegségei. — A fejbőr és haj ápolása. — A haj­
nak természetszerű ápolása. — Háztartás: Folyékony 
enyv. — Olcsó illatszer. — Tartós és olcsó padló-festék. 
— Irósvajat eltartani. — Uj módja a kávékészitésnek. 
— Füstölt kolbász és sonka penészedése ellen. — Meg­
sárgult fehérnemű. — Hogyan kell vizet forralni ? — 
Sonkát, mely nagyon el van sózva. — Sóskát és labodát 
télire eltenni. — Zöld ugorkát télire eltenni. — Edénye­
ket, melyekben petróleum volt, tisztítani. — Gyümölcsöt 
eltartani. — Franczia aszalt gyümölcs. — Muskatály izü 
gyümölcs. — Fénymázas tárgyakat tisztítani. — Rozsda­
foltokat kiszedni. — Kitűnő sonkapácz. — Előny a mosás­
nál. — Jó és olcsó talaj. — Legyeket szobából kipusztí­
tani. — Jeget a hirtelen olvadástól megóvni. — Becsinált 
főzelék, ugorka. — Friss tojás. — Friss ugorkasaláta 
télen. — Dohos, penészes levegővel telt helyiségek. — 
Ragasztó, üveg és porczellán tárgyakra. — Avas vajat 
helyre hozni. — Fényezett bútorok tisztítása. — A fának 
repedéseit betömni. — Cserépfazekat törhetlenné tenni. — 
Körteiz. — Piros rizs. — Hideg narancspuncs. — Ragasztó, 
mely a tüzet ós vizet kiállja. — Jó tisztító szer. — Ragasztó­
pép papirszőnyegre. — Hajkefét tisztítani. — Tölgyfa-
bútorokat sötétre páczolni. — Málna- vagy szamócza-
szörp. — Molyirtó-szer. — Szőnyegeket tisztítani. — 
Beszennyezett butorhuzatot tisztítani. — Ablakragaszt 
feloldani. — Aranyozott keretek javítása. — Festett vörös 
bor. — Boros hordók kifüstölése. — Czitromlevet sokáig 
eltartani. — Zavaros bort tisztázni. — Dohos pinczék tisz­
títása. — Boros üvegekre való szurok. — Friss ugorka 
télire. — Megromlott, megsavanyodott bort helyrehozni. — 
Borszépités. — Ha a bor zavaros és eczetesedni kezd. — 
Szilvabor. — Szőlő saját levében befőzve. — Tojást télire 
eltenni. — Szőlőt sokáig eltartani. — Kitűnő mosó­
szer. — Vörösbor-foltokat kiszedni. — Szőnyegek porolása 
télen. — Jó tapasz füstölő kályhákra. — Ragasztó petró­
leum-lámpákra. — A szuféreg ellen. — Tojást pótolni — 
Baromfitenyésztés: A baromfi betegségei. — A szál­
féreg. — A pip. — Kertészet: Zöldséges kert. — A czikória-
saláta müvelése. — A csigák irtása. — Földieper-tenyész-
tés. — Csiperkegomba-tenyésztés. — A vetemények öntö­
zése. — Chinai yam- vagy kenyérgyökér. — óriási spárga. — 
Kihasznált spárgaágyak megújítása. — Téli saláta. — 
A melegágyak és üvegházak ablakai. — Tormatermelés. — 

Csiperkegombatermelés. — A fejes salátamag. — A pata­
féreg kiirtása. — Hónapos retek télen. — Korai burgonya. — 
Óriás karfiol. — Legjobb trágya. — Kerti munkák télen. 
Januárban. — Februárban. — A kerti veteményeknek való 
talaj. — Timárcser mint trágya. — A faszén a kertészet­
ben. — Czellertermelés. — Csiperkegombatermelés a ló­
istállóban. — Virágos- és díszkert: A kerti zsálya. — 
Pompás díszfa. — Rózsa nemesítésre való alanyok. — 
Szegfütenyésztés. — Uj kúszónövény. — A szobanövények 
táplálása. — Földibalha, zöldleveli tetű pusztítása. — Leg­
jobb trágya cseréprózsák számára. — Magastörzsü rózsák. — 
A myrtus fáeska virágzása. — Rheum giganteum. — Salvea 
argentea. — Szoba-virágok: E.lény-növényeknek való föld. — 
A calla virágzása. — Aralia. — A virágok szaporítása. — 
MagaBtörzsü rezeda, — Korán virágzó jáczint. — Kaktusz­
félék. — Gyümölcsös kert: A gyümölcsfák trágyázása. — 
A gyümölcs érését gyorsítani. — A hernyófészkek. — Fér­
gek kiirtása. — A gyümölcsfák tisztítása. — Fatapasz. — 
Tiszta és kemény kerti utak. — Medilő körtefák. — Jó oltó­
viasz. — Uj szaporítási módja a cyiimölcsfáknak. — Öreg 
fák átültetése. — Szőlőtőke-szaporítás. — A köszméte­
bokrokat pusztító hernyó. — A fáknak korán virágzása. — 
A ribizkebokrok metszése. — Faviasz helyett collodium. — 
Oltógalyak szállítása. — Magastörzsü köszméte. — Gazdá-
ssat s Kötelek, gyékények. — Földbe vert karók. — Minden 
időjárásnak ellentálló máz. — Ugorka- és tökvirág. — 
A vakand. — A lovak patái. — Kitűnő trágyakeverék. — 
A ragya és más hasonló bajok ellen. — Az állatok rüh-
betegsége. — Szőlőtrágyázás. — Uj szőlőkapálási mód. — 
A szopós borjuk bólhurutja. — Hízó sertések. — Méhek 
etetése. — Ha a ló meghűléstől bélgörcsöket kap. — Zöld 
trágya. — Jó tejelő tehén. — Szőlőmagot olajnak hasz­
nálni. — A vonómarhát gyötrő bögöly elleni szer. — 
A burgonyabetegség. — Faoszlopok és karók tartósságát 
fokozni. — Társadalmi szabályok. — Különfé le hasz­
nos tudn iva ló : Foltokat fehér atlaszból kiszedni. — Bőr­
viszketés ellen. — Hangyát elkergetni. — Bőrtalpakat víz­
hatlanná tenni. — Minden gazdasszonynak kell tudnia. — 
Kitűnő likőr. — Olasz ratafia. — Zöld főzeléket. — A ki­
főzött kávé. — Jó ragasztó szer. — Ablaktisztító szer. — 
Színes gyapjukelmék. — Melegágyra üveg helyett. — Fekete 
selyemszövetet. — A lábbelit vízhatlanná tenni. — A mész­
vakolatot. — Agytollak tisztítása. — Szobalegyek kiirtása. — 
Jegyző-tinta. — Pinczebogár-irtás. — Olcsó máz. — Fontos 
készülék műhelyek és gyárak számára. — Az ablaküvegek 
befagyása. — Régi vas- vagy fareszelőt tisztítani. — Víz­
hatlan máz papírra. — Tükör- és képkeretek. — Zöld és 
aranyszint. — Vas- és aczélárukat. — Sárgaréz tárgyakat 
tisztítani. — Folyékony zománcz. — Jó szer a moly ellen. 
Ragasztó aquariumok számára. — Sertészsírt. — Tinta­
foltokat. — Zsirban sült gombócz. — Vízhatlan enyv. 
Gyapottal kev.ert vásznat. — Fekete gyapjuruhát tisztí­
tani. — Lenyomott tükrös bársony. — Málnaszörp czukor 
nélkül. — Levegő-tisztítás betegszobában. — Olaj varró­
gépek, lőfegyverek stb. számára. — Finom diólikőr. — 
Legegyszerűbb módja. — Rózsa-illat télen. — Kitűnő alma-
felfujt. — Jó ragasztó. — Légypiszkot. — Lámpa-borítók 
és golyók. — Szilvát eczetbe. — Körte-sajt. — Gummi-
papir. — Egészséges ivóvíz. — Virág-edény, tojáshéjból. — 
A sebek kiszívása Ólom-mérgezések. — Álmatlanság. — 
Biztos szer a tetszhalál felismerésére. — Almát a töpörö-
déstől megóvni. — Rózsaillatos füstölőszer. — A fának tar­
tóssága. — A betegek étkezésére vonatkozó szabályok. — 
Zsír betegek számára. — Percz-leves betegek számára. — 
Hideg hus-Mvonat betegek számára. — Kétszersült-leves 
csecsemők számára. — Tápláló hus-essentia nagyon el­
gyengült betegek vagy kis gyermekek számára. — Hök-
hurut-leves. — Paradicsomleves betegek és lábbadozók 
számára. — Udi tök: Limonádé betegek számára. Eper­
bor. — Almaviz. — Erősitő-itaL — Rizs-viz. — Pirított 
kenyérié. — Friss gyümölcs-víz. — Arany hasi szabályok: 
A jövedelem. — Családi é le t és boldogság. 
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A Frank l in - Társulat kiadísában Budapesten (egra 
utcza 4. szám) megjelent és minden könyvárusnál kapbi: 

AZ 

OLCSÓ KÖNYV! 
legújabban megjelent füzetei: 

236. sz. Chateaubriand F. A vértanúk. Franczia ere:-
bői fordította Dr. Bada István. lfrtüt 

237. sz. Ouida. Egy orgonaág. Elbeszélés. Angolból: 
ditotta Haraszti Gyula. 

238. sz. S imái Kristóf. Igazházi, egy kegyes jó itr 
Mulatságos játék öt felvonásban. Második 
Bevezetéssel Erdélyi Károlytól. 

239. sz. Heyse Pál. Ké t rab. Beszély, németből fordít 
B.M. 

240. sz. Pálffy Albert. A báróné l eve l e i . Beszély. 
241. sz. Ssohráb. Költői elbeszélés. Abúl Kászim Mim 

Firdúszi «Sáh-Náme» czimű müvéből. Perzsából i 
ditotta Fiók Károly. 

242. sz. Gri l lparzer Ferencz. Medea. Szomorújáték öle-
vonásban. Németből fordította Hegedűs Istváu. 30! 

243. sz. Erdé ly i János. A e s t h e t i k a i elótanulmáil 

244. sz. Ta ine Hippolit Ad. A görög muvésset bőlet 
l é t e . (Nyilvános előadások a «L'école des Bes 
Arts»-ban.) Francziából fordította Dr. Ferei 
tán. 

245. sz. A németal fö ld i művészet bölcselete. F: 
cziából fordította Dr. Szántó Kálmán. 

246. sz. E l lo t György. B e d é Ádám. Regény, angolból I 
ditotta Salamon Ferencz. II. kiadás. 1 í-

247. sz. B a y l e Bemard. A s esernyő. Vígjáték egy f*j 
násban. Angolból fordította Csiky Gergely. íOl 

248. sz. B a l l a g i Aladár. I. Fr igyes Vi lmos porosz kW 
Ül 

249. sz. Björnstjerne Björnson. Leonarda. Szinmfi * 
felvonásban. Fordította Kárffy Titusz. 

rj33I JTEtTp JJJ ?T* T + ' t ^ W H ^ w ^ - ' i a ^ K í W K i i - -

A Frankl in -Társu la t kiadásában Budapesten ffl«f 
jelent ós minden könyvkereskedésben kapható: 

Á szőlő mint kiiicíMnya. 
Tanulmány, 

miként lehet a szőlőt, a tudomány elveinek megfelel 
mivelés és mellékterményeinek teljes kihasználása ím' 
valóságos kincsbányává tenni, és bortermelésünk jöfó 

jéről szemben a flllokszerával, 
I r t a G Y Ü R K Y A N T A L . 

Ara fűzve 50 kr. 
Ta r t a lom: Előszó. I. Szőlmzet. A szőlő terntf 

képessege. — A szőlő életfeltételei. — A szőlőmiwf; 
röl. — A szőlőültetésről. — Metszés és vesszőbe**!*! 
— Öreg szőlők kezelése. — A szőlő trágyázása- " 
H. A szolo hulladékokról. Szőlőszeti ipar. — A hf* 
dákok értéke. - Az értékesítés módja. — IH- S,f 
termelésünk jövőjéről szemben a Mlokszérával. V** 
kezes a fillokszéra ellen. — Lehet-e homoktalajon fl 
bort termesztem. — Melyik a jó bor. — Uj szőlonu* 
lemmód, vagyis kúszó rendszer. 

Franklin-Társulat nyomdáia. (Budapest, egyetem utcza 4. szám 

34. SZÁM. 1888. BUDAPEST, AUGUSZTUS 19. XXXV. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltetelek; VASÁRNAPI UJSAÖ és \ egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / f é l é v r e — 6 » Csupán a VASÁRNAPI TJJSAG 
[ egész évre 8 írt 
[ félévre _ 4 « 

Csnpan a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: | egész évre 6 frt Külföldi előfizetésekhez a pOHtaílag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

BÁRÓ WESSELÉNYI ZSUZSÁNNA MAGYARORSZÁGOS 
UTAZÁSA SZÁZ ÉVVEL EZELŐTT. (17S6.) 

(Vépe.) 

11. Maji. Pilisről ebédre Pestre, ez két s'atió, 
mert változtak a lovak. Itt a nevezetes dolgokat 
nincs miért leírnom, mert az mindenek előtt 
tudva vagyon, én pedig sok dolgaim mián most 
nevezetes ritkaságokat meg nem néz­
hettem. Igaz, hogy Pilis felől menvén 
ritka szép prospectusa vagyon Pest­
nek és Budának, gyönyörűség nézni. 
Első ebédet ettük G. B. Barkónál, 
estve otthon, másodikat is ott, har­
madikat otthon, negyediket B. Al-
vinczy generálisnál. 

12., 13.,.U. Maji. Gróf Gyulai 
Sámuelnét itten kapván, a grófnéval 
vizitákra mentem gróf Majláthnéhoz, 
ki Sándor leány, csak magát kaptuk 
otthon, a mostoha leányát, Gen. Bog-
lovitznét otthon nem kaptuk, ugyan­
csak láttam másutt, s midőn az vizi­
tét nekem visszaadta. Elmentünk 
Gen. b. Orczynéhoz, kit odahaza kap­
tunk és ott kaptuk B. Wimpfennét, 
özvegy Gen. Gastheimné leányát (ez 
az az amazonköntöses, katonás asz-
szony). Gen. Gastheimnénál ott kap­
tuk a Pap ur testvérét, Scbaffhausen-
nét s a fennírt Gen. Boglovitznét. 
Elmentünk G. Schmideggnéhez, a ki 
az Budán lakó gróf Nitzky leánya 
(ennek vágattatott el az melyje), ezt 
nem kaptuk odahaza, de a Nyerges-
Szt-Miklósi fogadóban találkoztam 
vele, igen derék asszony. Elmentünk 
Gen. B. Bojanovszkynéhoz, ki Pod-
maniczky leány, a Gen. Beleznayné 
testvére (két férfitestvére is van Gen. 
Beleznaynénak); ezt otthon is kap­
tuk, s nekem is visszaadta a vizitát; 
— Báró Kádaméhoz, otthon kaptam, 
vissza is adta a vizitát. G. Majláth-
nén kívül mind visszaadták a vizitát. 

Visszamenet esméretségem esett az 
öreg Gróf Ziehynével, ki Berényi 
leány, kinek testvérinek unokája a 
mi Csákynk, s annak testvérei; ott 
találtuk a mi Csákynk férfi-testvérét 
feleségestől, a ki Szúnyog-leány, s 

öreg grófnénál lakó öreg B 

15. Maji. Pestről ebéd után mentünk estére — 
Veresváron keresztül — Tsabára, innét jővén 
Nyerges-Szt.-Miklósig, értünk Nóvára. Jobb kézre 
láttuk Esztergomot, mely igen szép hely, sok 

' szép szőllői is vannak. Hegyen van a kastély, s a 
város alatt igen szép prospectust csinál az utón. 

16. Maji. Ebédre értünk Nyerges-Szt.-Mik-
lósra (németül Neydorf). Ezt is németek lakják 
s Gr. Zichy bírja. Már itt mind a Duna mellett 

BÁRÓ WESSELÉNYI ZSUZSÁNNA, GRÓF BÁNFFY GYÖRGVNÉ. 
Egy mult századi festmény után. 

az 
es ugyan-
v ifjú le-

Sándornét, ezekkel sokat beszéltem; 
"t láttam az öreg Zichynénél e[_ 
gény, G. Csákyt, B., Sándort, Sándomét, a leá 
nját, a kit kért J. Ádám, ezek kártyáztak. Más 
nap ebéden lévén ennél az öreg Grófnénál, vol­
tak sokan ebéden Consiliariusok, mik; de nem 
tudom, kik voltak, hanem ebéd után jött oda 
egy ifjú Nitzky, Bőthy, Bőthyné, Almásy, Al-
masyné, doctor Szombatyval. 

(Szabó legjobb Fleischmann, bey der Sonnen 
aufdemPlatz.) 

jártunk. Pestnél s egész attól fogva igen sok ha­
jós malmok vannak a Dunán. Hajó igen sok jár 
le és fel. Láttunk Nyerges-Szt.-Miklóson innét 
igen megrakodott hajókat, a F. Császárét, hogy 
huzta 50 ló ellenibe a viznek Bécs felé; azután 
mind menet, mind jövet Bécsből, sokat láttunk 
ilyent. Furmányosokkal mentünk Pestről Bécsbe, 
4 szekérért 150 Rfl. adván. Által jöttünk délután 
Piszkén (ezt svábok lakják), hol veres márvány 
fábrika van, s Neszmélyben, hol híres, olyan 
eper ízű bor terem; itt á lakosok mind ref. ma­

gyarok, kiknek templomjuk is van olyan, a ki 
látszik, hogy valaha török templom volt; ezt 
Gr. Zichy birja, kinek udvarával szemben a hegybe 
föld alá van építve egy nagy pincze nagy vasas 
ajtóval, a mellett több apró pinczék is vannak, 
a Gróf Zichyó. Által menvén még Almáson, hol 
veres márvány fabrica van, hol a lakosok ma­
gyarok, s ref. és cath. templom van. Ez is az 
Gróf Zichyó, az özvegyé, a kinél voltam Budán; 

nagy színjei, csűrei vannak itt a Gróf­
nak, s igen nagy granariuma. Innét 
Almástól jővén, a Dunán tul láttam 
a császár nagy granariumait, a hova 
ott előttünk is búzát vittek, az 
uraságét hajóra tévén. Pesttől fogva 
mindenütt sok szép szőllőket lát­
tunk. 

Szőnyön mentünk estére egy foga­
dóba, mely a komáromi repülő hídon 
innét van. Nem lévén messze a fogadó 
a repülő hídtól, gyalog oda sétáltunk; 
igen szép a repülő híd, gyönyörűség­
gel néztük. Az útról Komáromon 
innen nem volt csinált ut, hanem 
igen homokos rósz ut egész Győrig. 
Pesttől fogva egész Komáromig töb­
bet a Duna szélin jöven, láttunk az 
víz partjához hordott sok tűzi fákat 
ölökbe rakva.melyeket hajókon Pestre 
hordanak. 

17. Maji. Komáromból ebédre 
mentünk Győrre. Ez szép kerített 
város, a püspöki templom is igen 
szép; eddig itt egyéb templom catho-
licumnál nem volt, most már az F. 
császár engedelméből vagyon evan-
gelicum-reformátum templom, szép 
pap háza, melyet vettek az tem-
plom-helylyel együtt 9000 forinto­
kon. A hely Komáromon innen Bécs 
felé nagyobb laposságú, mint addig, 
de nem oly szép; dimbek-dombok 
vágynak, de az út egyenes, csak egy 
hegyet mentünk Ötöményen tul. 

Sok helyeken mentünk átal, de 
nem tudták megnevezni a kocsisok, 
épen egy falut, Ginyi nevűt, mely 
G. Eszterházyé, magyar hely. Innét 
mentünk átal más helyeken is, de 
estere ütöményre, ezt birja Gróf Vi-
tzay és Báró Sándor, magyar ca-
tholikusok lakják. Ettől már csak 
imitt-amott vagyon az ut megcsi­

nálva egész Ausztriáig, de erősen dolgoznak 
az utakon, ugy hogy nem sokára mindenütt 
csinált ut lesz. 

18. Maji. Ütöményből mentünk Mosonra, de 
itt nem háltunk meg, csak az sok gabonahozó 
hajókat látván, leszállottunk s megjártuk néme­
lyikét a hajóknak, igen szép látni a hajókat be­
lül és a sok gabonát, kit azokon hoznak, ez nem 
a Duna, csak valami szakadéka a Dunának, s 
azon hozzák fel lovakon húzva a hajókat, itt ki­
kötnek, 3 vagy 4 hetet is ülnek itt, mindaddig 


